سعد بافي لافا saad‏ 


تعلمر الکرے دی 

باللهجة الكرمانجية 
ferî zimanê‏ 
kurëi7zbIbe‘“‏ 


Diyarî... 


Diyarî bo herkesê dixwaze hînî zimanê xwe bibe, bi taybetî keç û xortê 
menî Kurd . 


Hêvîdarim ku ev pirtûka han bibe findek li pêşiya hemû kesên ku 
dixwazin hînî zimanê xwe bibin . 


Ji ber vê yekê ez sipasiya hemû kesên ku alîkariya min kirine ,„, û destê 
min girtine, taybetî hevalê minî 


Saad bave lava ... 


Pêşgotin 


Ziman ... ziman ... ! 


Ziman nasnameya millete, û tiştê ku Sora, û Kurmanca , û Zaza „, û Lora di 
hêlîna kew de digihîne hev, zimanê Kurdiye. ev zimanê ku bi sedên sala li ber 
xwe daye, û kefenê mirinê bi saya niviskar. û honermend. û ronak bîran 
çirandiye, da ku bi zelalî xwe bigihîne sedê bîst û yekê . sedê pêşketin . û 
guhertin. û pişaftinê. sedê yekitiyên abûrî. û perçebûna cuxrafî. lê gelo ... ev 
ziman wê karibe hemberî pêşketina çandên desthilatdar li ser linga . zendî û bi 
hêz bimîne ... !!?! bê goman gelek kar û xebat ji vê yekêre divên wek : 

1- Nêzik kirina zaravên Kurdî ber bi hevde . bi veguheztina peyvan . di 
warê çand û afrandinê de . 

2-Nûjenkirina ferhenga zimanê Kurdî bi afrandin û dîtina peyvên nû ji 
bo pêdiviyên rojane . 

3 — Bikar anîna zimanê Kurdî di hemî coreyên kar . û civîn. û. rûniştin. û 
çalekiyan de. û Ui her dem. û deverê . 

4 - Damezirandina zimanekî sitanderd bi riya bidûrketinê jJ1 devokên 
herêm û xwe cihî . 

5 — Pirkirin. û li pêşxistina dezgehên ragihandinê. û çapemeniyên renga 
reng bi zimanê Kurdî . 


6 - Xurtkirina tevgera wergerandinê. ber bi zimanê Kurdîve . û ji 
zimanê Kurdî . 


7-Terxandina cihê yekemîn di çapemeniya û dezgehên ragihandinê de 
Ji bo ziman û toreyê Zarokan . 


8 — Bikar anîna hemî say û şêwazên weşandinê ji bo vejandin û 
belavkirina berheman bi zimanê Kurdî wek: kasêt. vîdyo . sêdî . pirtûk . 
rojname . kovar . kombyûter û ... 


9 - Civandin û tomarkirina hemî beşên filoklorê bav û bapîran . sivik û 
bi lez . ji ber ku . her kalemêrek yan pîre jinek dimre . pirtûk xaneyek 
kevnar wêran dibe . 

10 — Parastina şûnwar . û dest nivîsên kevin j1 windabûn û dizî . û 
wêrankirinê . 

wek ku em dibînin . gelek ji zimanê mere divê . bera em ne pir geşbînbin 
bi paşeroja wî . heger em wî li pêşnexin . û nûjen nekin . nêzîk wê bê pişaftin . 
pirtûkên me wê bibin dest nivîsin kevnar . û nenas . di pirtûk xane . û 
mozexanên cîhanê de . 


Ji ber ku pirtûk xaneya me Ji ya Tirk . û Ereb. Farisan ne mestire ! lê ew 
Ji me bêtir di tirsin. û dipûnijjin . li ser paşeroja zimanê xwe .. ! ? ! 


saad bave lava ... 


المقدمة 


فی ادات لرل را غ وچ ارک : 
زق ل ا ا ا کک ا 
ا زک خم من فن واه وع ارا ا ترا ل اقات ار ي ماقل 
ونشكر الجهود التي بذلها المؤلف على تحقيق وظيفة اللغة الاجتماعية من خلال 
الاتضال والتراضل فما بين نفاطات حاتا الومبة وتر طف اله فة كان احتما غي 
وبيولوجي في آن واحد . 


و 


: الحروف الكبيرة‎ 
I-Î-J-K-L-M-N-O 
X- Y-Z 

الحروقف الصغيرة : 
1-J-k—-1]—-m-n-o-p-q-r‏ 


Kurdî عربي‎ Kurdî عربي‎ 
A a $ $ شش‎ 
B b ب‎ | 1 t ت‎ 
C c |ج‎ U u (و) ضمة‎ 
6 Ç چ‎ Û 0 | و (حرف عطف)‎ 
D d د3‎ ۷ V ف‎ 
E e ء ( فتحة)‎ | W Ww واو‎ 
Ê ê ء (كسرة)‎ | × x خ- غ‎ 
F f ف‎ ۷Y y يا‎ 
G g8 گ‎ |Z Z ر‎ 
H h هھ‎ 

ء (كسرة خفيفة) 1 I‏ 

ك 1 1 

J | ڑ‎ 

K k 5 

L 1 ل‎ 

M m م‎ 

N n ن‎ 

O 0 و‎ 

P Pp پ‎ 

Q ۹q ق‎ 

R r ر‎ 

S S س‎ 


ان الحروف الكردية جميعها تكتب وتلفظ, ولا يجوز كتابة حرفين صوتيين مع بعضهما, كما 
لا يجوز كتابة حرفين ساكنين دون كتابة حرف صوتي بينهما . 
والابجدية الكردية تتألف من ۳١‏ حرف : 


كما ان هناك ۸ حروف صوتية منها ٠١‏ حروف صوتية طويلة و 


۲ حروف صوتية قصيرة وهم : 
الحروف الصوتية الطويلة هي : 0-٠0‏ -1-ة-ه 


الحروف الصوتية القصيرة هي : ب-1[ م 
كت لفط الغروف الكرخنة ف اة 


الحرف و فط كالمدة الفر دة ا مقال: 


الفعتي اللفظ الكلمة 
ماء آف av‏ 


ر ت ف 
مطر باران baran‏ 
تلج برف berf‏ 


يلفظ كالحرف ج في اللغة العربية 


کڈ جگر ceger‏ 
العالم جيهان Cîhan‏ 


کار ی کک ی کا کو کا کی کی ركن ت د 


شتاء چلَ Çele‏ 


سجر دا 2 dar‏ 
سهل دشت deşt‏ 


E 
يلفظ كالفتحة إذا جاء في وسط الكلمة وآخرهاء وكالحرف (أ) إذا جاء في أولها.‎ 


أصفر زر Zer‏ 


هو أو ew‏ 
E‏ 
يلفظ كما لو انه (إ) تحته كسرة إذا جاء في أول الكلمة وكالحرف (ي) الخفيفة إذا جاء 
في وسطها. 
مساء إقار êvar‏ 
يتیم سيوي Sêwî‏ 
F‏ 
يلفط كحرف الفاء (ف) تماماً 
ثلج برف berf‏ 
حقوق ماف Maf‏ 
G‏ 
الذرة الصفراء گارس Garis‏ 
نداء گازي Gazî‏ 
H‏ 
صیف هاقين Havîn‏ 
شهر مه meh‏ 
I‏ 


هذا الحرف يقابل الكسرة إذا جاء في وسط الكلمة أو آخرها أما إذا جاء في أولها 
فة ۶ كحرف )إ( خففة. 


خفیف سقك sivik‏ 
حاجب إبرو 1brû‏ 
I‏ 


يقابل حرف الياء في اللغة العربية. 
عشاءِ ل . شیف ŞÎV‏ 
حلیب شیر ŞÎr‏ 


يلفظ كالحرف (ز) في الإنكليزيةء ويكتب كحرف (ز) فوقه ثلاث نقاط (). 


حياة ژين Jîn‏ 
زوجة» امرأة ژن Jın‏ 
K‏ 
يلفظ كالحرف (ك). 
أخضر گسك kesk‏ 
قوس قز ح كسك سور Keske sor‏ 
L‏ 
يقابل حرف (ل) اللام . 
بیت مال Mal‏ 
M‏ 
ان ر ال( 
رسالة نام Name‏ 
مدينة موش موش Mûş‏ 
N‏ 
يقابل حرق النون (ن). 
خبز نان Nan‏ 
اسم ناڦف Nav‏ 
O‏ 


يلفظ هذا الحرف كما يلفظ الحرفان (أو) معاًء مع فتح الشفتين قليلاً أثناء اللفظ إذا جاء 
في أول الكلمةء أما إذا جاء في وسط وآخر الكلمة فيافظ كحرف (و) مخففة. 


أطفال زاروك zarok‏ 


حمص نوك nok‏ 


P 
يلفظ كحرف (م) في الإنكليزية مع تشديد الشفتين» ويكتب في العربية كحرف (ب)‎ 
Pel ورق پل‎ 
Pak پاك‎ a 


يلفظ كحرف القاف (ق). 
إوزة قاز Qaz‏ 


R 
يقابل حرف الراء (ر).‎ 
Rast یمین راست‎ 
Reş أسود رش‎ 
S 
يقابل في العربية حرف السين (س).‎ 
Salox خبر سالوخ‎ 
Sax حي و‎ 


يقابله حرف الشين (ش). 
ضال شاش Şaş‏ 


فرع شاخ Şax‏ 


يقابل حرف التاء (ت). 


غبار توز Toz‏ 
كلب الصيد تاڙي Tajî‏ 
U‏ 
هذا الحرف يقابل الضمة إذا جاء في وسط الكلمةء أما إذا جاء في أولها فيلفظ كحرف 


ورد گل gul‏ 
الرقبة ستو Ustû‏ 
U‏ 
هذا الخرف يقال حرف الزاى(ئ. 
بسرعة زو û‏ 
بعيد دور dûr‏ 
V‏ 
يلفظ كحرف (۷) في الإنكليزيةء ويكتب في العربية كحرف (ف) فوقه ثلاث نقط 
ف 
فارغ قالا vala‏ 
حب أقينَ Evîn‏ 
WwW‏ 
يلفظ كحرف الواو (و) المخففة. 
تعالی ور were‏ 
الوطن ولات welat‏ 
X‏ 
هدية حَلات Xelat‏ 
بیت خاني Xanî‏ 
Y‏ 


واحد يك Yek‏ 


حبيبة يار Yar‏ 


يقابل حرف الزاء (ز). 


نهر الزاب زاب Zab‏ 
فهیم زيرك Zîrek‏ 


hest û giyanê mirovî 


العربي اللفظ الكردي بالعربي 
الرجل نگ ٠‏ 
اليد HS‏ 
الرأس دري 
الاأذن گوه 
الشعر پور 
الشعرة مو 
الوبر پر چ 
الجبين ئني 
الوجه رو 
الذقن چن 
الإسنان ڍران 
اللسان تازمان 
الأظافر تَينُواف 
الي تلي 
سلامی ٬موقڭ‏ 
الكاحل كور ك 
بطن زك اور 
صدر سینگُ 
غ پشٽٹ 
الحاجب بره 
الأهداب مڙانلڭ - مڙ گول 
الانف يقل , فن , پُوز 
الفم دقف 
الخدان هنارکي رُو 
اا و 
احشاء هتاف 
ت ا 
الذراع ر ند 
الإبهام تلياً سپي کوڙ 


ku الكردي آلا‎ 
Ling 

Dest 

Çav 

Serî 

Guh 

Por 

mû 

pirç 

Enî 

Rû 

çen 

Diran 

Ziman 
Neynûk 

Tilî - telî 
Movik 
Gwizek 

Zik - ûr 

Lêv 

Sêng - sîng 
Pişt 

Birh - ebrû 
Mijank-mij gûl 
Bêvıl-difin-poz 
Dev 
Hinarkên rû 
Bin çeng 
Hinav 

Histû 

Zend 

Tilya sipî kû] 


السبابة تشلیاً شِگفٿ آليسن Tilya şikeft alês‏ 
الوسطىی تليا دولي د م کیش Tilya dolîdem kêş‏ 
الخنصر تلياً قت ليچکي Tilya qelîçkê‏ 
البنصر باب لوج Babelûc‏ 
بلعوم رَنگ لورك Zengelork‏ 
الكتف پي - مل Pê — mil - pî‏ 
المعدة تاف Nav‏ 
القلب ڍل Dil‏ 
الفخذ رهن - پاق Rehn-paq‏ 
الساق چيم çîm‏ 
الكوع آنشيشڭ Anîşk‏ 
الشارب سمَبيل Simbêl‏ 
اللحية ره -ړري Rih - fî‏ 
ڌم وين Xwîn‏ 
دماغ مَڙي Mejî‏ 
كلية کو رچك Gurçik‏ 
مرارة زراف Zirav‏ 
قفا پاك Patik‏ 
مصران البطن | رُوقي Rovî‏ 
الكبد گر ب Kezeb‏ 
البنكرياس شو لاف - شيلاف şolav - şîlav‏ 
جمجمة قوق Qoq‏ 
لحمة الأذن ‏ /_ترمکاگوه Nermika kuh‏ 
الخد هنارڭ Hinark‏ 
الکعب , كعب | پّاني Panî‏ 
القدم 


محادثة في جسم الانسان 


Hevpeyvînek giyanî 
riwê xwe bişo اغسل وجھلك رټټوي خوت بشو‎ û nenûkê xwe bibire 
وقلم اظافرك ۇ ٽين کي خو بير‎ 

û pora xwe kurbik li cem berber 

ؤ پورا څُوكوربك لِجم بر بر 

واخلى ار ك جك الخدق 

dira ×we اسنانك ډراني خو ژي بشو 0اط 1ز‎ لسغاmovika‎ tilya min 
tarê إن سُلامة اصبعتي مُوقگا تليا مِنْ تاري‎ 


bio‏ 1ز û 1ingê xwe‏ tیهل‏ تؤلمني ایضا 
نٿ ؤ لنگي خو ژي پشو 
اغسل يدك ورجلك ايضا 
ڳاف ؤ گوهي من ديشن Çav û guhê min jî dêşin‏ 
عيني واذني أيضا تؤلماني 
Dev û bêvilên min çi bi wan hatiye ?‏ 


د ف ؤ بيظينْ مِنْ چ بوان هاتيي ؟ 
فمي وانفي ماذا اصابهما ايضاً؟ 


تؤلماني کثير پرر یشن Pirr têşin‏ 
۰ مَڙيي مِن ڙ بر وان ٿِيشَ Mejiyê min ji ber wan dêşe‏ 
إن دماغي أيضا تؤلمني من شدة ألمهما 
بطنك کبیر زكي ت Zikê te mezine َjjَa‏ 
لث گثيراً مِنْ گك خÈوlريa Min gelek xwariye‏ 
وقلبك ايضاً ؟ û dilê te jî ? TET‏ 
ؤ گورجکا مِنْ ژي ټِيشَ ûgurçika min jî têşe‏ 
وکليتي ايضا تؤلمني 
دب کو ز غور ب تَر هَن dibe ku zixur bi te re hebin‏ 
ربما معك حصی 
ذهبت الى الطبيب اڙ چُومَ با تَخْنُور ez çûm ba textor‏ 
ماذا قال لك؟ کا ? çi ji te re got‏ 
قال معك زنطاريا ‏ کو تو زك اپشي go tu zik êşî ye‏ 
ڍقي کو درمَاتًا بو divê tu dermana bixwe‏ 
کان تھ ال 
نعم سأخذ آري ازي بوم erê ezê bixum‏ 
الدواء غالي؟ دزمان بُوهَانَ ؟ derman bihane?‏ 
نعم انه غالي آري بُوهَانَ erê bihane‏ 
العاهات 
Ewarbûn‏ 
العربي لفظ الكردي بالعربي كردي kurdî‏ 
أعمی گويڙ - کور Kuwîr — kor‏ 
اخرس گُ و لال Lal‏ 
آقرع کچل Keçel‏ 
اعرج قوپ Qop‏ 
أعور بڇاقکي Bi çavekî‏ 
أت Xûz - kubikî‏ 
أبكم لال Lal‏ 
أصم كر Kerr‏ 
أطر شش گوهُ كران Guh giran‏ 
أعوج خُوَار Xwar‏ 
0 اول Kakul‏ 
مشلول پوچ Pûç‏ 


مجنون دين Dîn‏ 
مجنون کامل | تَر ديني Tere dînî‏ 


محادثة في العاهات 
Hevpeyvîna ewarebûnê‏ 


هل انت اعمی ؟ ما نو كور ؟ ? ma tu korî‏ 
ماذا قلت ؟ ت چ گوت te çi got‏ 
أصم ايضاً گر ڙي kerre jî‏ 
ولا اخذت و تَخُوزمُْ ne xûzim‏ 
ذلك الحائط اعوج آو ديو ار حَوَار ew dîwar xware‏ 
ber te‏ iز‏ انت بلید؟ و گاکو لو يي؟ tu kakulo ye?‏ 
من اجلك اصبحت ابلهاً از ڑ بر ت گیژم gêjbûm‏ 
چمَا قیي از دين ؟ ? çima qey ez dînim‏ 
ادا هل اتا م 
لا أنت قليل الاستعاب ا ئو ږi5كًَ a na tu behleye‏ 


1 تا اڑ نتقو پم وؤ ن ك5جَلغp‏ ? na ez ne qopim ? û ne keçelim‏ 
لا انا لست اعرجاً ولا اقرع 


ٿو وي دواري د بينَ ؟ هل ترى ذلك الlaئط tu wî dîwarî di bîne?‏ 
؟ 
هقالکي مِنْ هَيَي پو چ hevalekî min heye pûçe‏ 
انا لي صدیق مشلول 
بُو وي آز بی هشْمَامَ من اجله اصبحت ji bo wî ez bê hiş mame‏ 
ا 
افافة 
Dexl û Dan‏ 


العربي لفظ الكردي بالعربي کردي 


أرز برنج Birinc‏ 
بقول شولڭ Şolik‏ 
عدس نيسڭ Nîsk‏ 
قمح گنْمْ Genim‏ 
بن فهو Qehwe‏ 
حقَص وڭ - تَهڭ Nok - nehk‏ 
شعیر جه Ceh‏ 
برغل سَاقار Savar‏ 
برغل المطبوخ گراز Girar‏ 
فول بًاقل Baqil‏ 
بزر دنك Dendik‏ 
ما يبقى فوق الغربال سرك Serik‏ 
بعد غربلة البرغل 

سمید سِنُدِڭ Sindik‏ 
ما تبقى من البرغل | هُورٍكڭ Hûrik‏ 
بعد غربلته 


محادثة في المحاصيل 
Hevpeyvînek di dexl û dan de‏ 
Were mala me da ku em birincê bixwin‏ 
وَرَ مَالا َ ڌا كوا برج بخَونْ 


تعالى الى بيتنا لنأكل الرز 
تئ گرارئ ژي بو ؟ ? -T'ê girarê jî bixwe‏ 
هل تأكل البر غل ايضا؟ 
ؤ کُوشٹ ب شور با نيکر -Û goşt bi şorba nîskê re‏ 
Çi xwarin‏ 8e16-ولحم‏ ايضاً مع شوربة العدس 
بّلِی چ خَوَارتًا خوش xweş‏ 
يا له من اکل لذیذ 
تفضل بالأكل فُرْمُو بخَوَّی -Fermo bixwe‏ 
فعلاً انه لذیذ زڍل حُوَشَ -Ji dil xweşe‏ 


بيڙ : وى چټ چائدي إِسَالَ ؟ ? -Bêje : we ceh çandiye îsal‏ 
قل لي : هل زر عتم الشعير هذه السنة؟ 
آری , ۇ چَهټی م پر قَنْج نعم , وان ژızرİi‏ جيذ -Erê û cehê me pirr qence‏ 
ارجو ذلك از به قم -Ez bi hêvîme‏ 
-Ez sipasiya te dikim l1 ser vê xwarinê‏ 
آز سِبَاسِیًا ت دم ل سر قی حَوَارنِی 
أشكرك على هذا الطعام 
لا نحن اخوة تاا برايي هقفن -Na em birayê hevin‏ 
-Divê tu û zaroka jî bêne cem me‏ 


دفي ٿو ؤ ڙاروگا ڙي بين جَم مَ 
لا بد من زیارتکم انت والاولاد 


ڱو اغ مَانَ سَاځ بُوهاړي 


اذا بقينا طييبين في الربيع 


گو تو د ستؤرَا مِنْ بد ازي هرم 
اذا سمحت لي بالذهاب 
اذنك معك 


العربي 
ابل - جمل 
ابن آوی 
ال ات الان 


-Ku em mane sax biharî 


ku tu destûra min bide ezê herim 


-Destûra te bi tere ye دستورا د بتر يي‎ 


الحيوانات 
Canewer‏ 


گرا می 


گروشڭ- كيفْرُوشكڭ 


محادثة في الحيوانات 
Hev peyvînek di caneweran de‏ 


Kurdî كردي‎ 
Deve , deveh 
Çeqel 

Kera mê 

Heşt pê 
Keroşk- kîvroşk 
Şêr 

Mar 

Başoke 

Totî 

Geravî 

Kêç 

Werdek 

Pêşî 

Qantir 

Çêlek 

Sûsmar 

Nêrî 

Rovî 

Gamêş 

Kûçik- seh 
Hesp 

Kevok 

Beytik 

Hacîreşk - hechecîk 
Leg leg 
Berçemok 
Kurim 


انت تعرف الجمال ؟ ت دقفا تان ڍك ؟ ? tu deviha nas dike‏ 


ماذا يأكل الباشق ؟ باشوك چ د خو ؟ başoke çi dixwe?‏ 
انهم يأتون في الربیع او دبھاری دە تی ew di biharê de tê¬‏ 
هل رأيت الببغاء؟ ته وتي ديټي ؟ ? te totî dîtiye‏ 
آری مِنْ أو ل تَذْمِرْ دييِنْ erê min ew li tedmir dîtin‏ 


نعم .لقد رأيتهم في تدمر ‏ , , _ 
ب کو تو كرا ژي تان دِ ك dibe ku tu kera jî nas dikî‏ 
معنى ذلك انك تعرف الحمير ايضا 
û ez çeqel Jî nasdikim ew mîna rovîye‏ 
ؤ آز چَقَلَ زي اسن د كم آو ميتا رُوقيي 
واني اعرف ابن الاوى ايضاً انه يشبه الثعلب 
گقوڭ وؤ بَيتگا دخو يأكل الحمام والعصفور kevoka û beytika dixwe?‏ 
الدوري 
tu dizanî kengî hacîreşk tên ?‏ 
تو ڍرانِى گڏگي حَاجي رش تين؟ 
وهل تعرف متى يأتي السنونو ؟ 
آړى مِنْ گرَافي ڙي ديټي erê min geravî jî dîtiye‏ 
نعم لقد رأيت البجع ايضاً 
ٿو وي هَسْپي دِبينه چه بَرَايَ  tu wî hespî di bînî çi bezaye‏ 
اترى ذلك الحصان انه حصان سريع 
ا آو گلّکي گرَانَ مين تَر na ew gelekî girane Mîna qantire‏ 
لا انه ثقيل مثل البغل 
li wê çêlekê bi nere, dibe ku şîrê wê pir xweş be ِ‏ 
ل وی چلکی بتر د ب کو شیری وی پز خوش ب 
انظر الى تلك البقرة لا بد ان يكون حليبها لذيذ 
ez dibêjim qeymaxê gamêşa xweştire‏ 
آز د بی ژخ قیماغِی گامِشًا خُوشَيِرَ 


انا اقول قشطة الجو اميس ألذ 
وانا ايضاً اقول ۇ از ژيدِبژمٌ %¡زةطنل 1ز ez‏ ۵ 
از د خَوَازم بي مالا و ez dixwazim bême mala we‏ 
اود ان آتي الى منزلكم 
ژ وي کوچکی م نَ ترس ji wî kûçikê me ne tirse‏ 
لكن لا تخاف من الكلب الذي عندنا 
ما کوچکي و هھ يي ؟ ? ma kûçikê we heye‏ 
ا 
اري و جورکي ويڙي هَن erê û cewrikê wî jî hene‏ 
نعم وله جرو ایضا 
والله انا اخاف ب خو دي از دِ ترسځٌ bi xwedê ez di tirsim‏ 
الك لخر وات 


şînatî û mêwe 
Kurdî العربي لفظ الكري بالعربي كردي‎ | 


التفاح سيف Sêv‏ 
الرمان هتار Hinar‏ 
البطيخ الأحمر شبَشْ Şebeş‏ 
البطيخ الأصفر __تحلڭ Tehlik‏ 
القثاء روزي Tirozî‏ 
کوسا ذولمڭ - جزْتكڭ Dolmik-xirtik‏ 
بصل پیقاز Pîvaz‏ 
توت تو Tû‏ 
العنب ټري Tirî‏ 
ریپ م وڑ Mewlij‏ 
تین هڙير Hejîr‏ 
عرموط هرمي Hirmî‏ 
سفرجل بيهوڭ Bîhok‏ 
برتقال پَرتقال Perteqal‏ 
بلوط جه رو Berû‏ 
کستناء شابَرُو Şaberû‏ 
جوز گويز GWÎz‏ 
تمر خُورْمَ Xurme‏ 
قرفة دازڙچين Darçîn‏ 
ثوم سير Sîr‏ 
فجل تفر Tivir‏ 
قرع Kûndir ES‏ 
بصل أخضر پيقاڙ تك Pîvaz terk‏ 
فليفلة إيسُوٹ Îsot‏ 
سلق سلك Silk‏ 
شوندر شيلم Şêlim‏ 
محادثة في الخضروات والفواكه 


Hevpeyvîn di şînayî û mêwe de 


اعطني ثلاث کليوات تفاح کا سي کیلو سیف ka sê kîlo sêv‏ 


ماذا تزرعون هون ڇچټ ڍچينن hûn çi di çînin‏ 
جبس وبطيخ الاصفر شَبَشْنْ ؤ تك Şebeş û talik‏ 
ماهي القرفة ؟ دارچين چي ؟ ? darçîn çiye‏ 
هي ايضا شجرة اوژي دارَك ew jî dareke‏ 
هل يوجد جوز گويز هَنَ ؟ ? kwîz hene‏ 
هل تأكل البصل ؟ تي پیفازا ب خو ؟ tê paa ط1×w e‏ 
ت هتاز و هرمي ژي دفین ؟ ? te hinar û hirmî jî divên‏ 
هل تريد الرمان والعرموط ايضا؟ 
هُون ټِروزيا ڙي تا چينِن ؟ ? hûn tiroziya jî na çînin‏ 


ألم تزرعوا القثاء ايضا 
belê dêliyê min yê tirî jî hene ?‏ 
بلي : دلي يی من يی ټري ژي هن ؟ 


نعم ولنا العرايش ايضا؟ 

مَا هون مَوْڑا چيدکن ؟ ? ma hûn mewîja çêdikin‏ 
هل تصنعون الزبيب ؟ 

اري ام ڍمسي ڙي چيدڍکن erê em dimsê jî çêdikin‏ 
نعم نصنع الدبس ايضا 

داري هَڑيرا ل گُوندي وَ هَن ؟ ? darê hejîra li gundê we hene‏ 


هل يوجد في قريتكم اشجار التين؟ 
اري داري بيهوکا ڙي هَن erê darê bîhoka jî hene‏ 
نعم وهناك اشجار السفرجل ايضا 
ما برو ل کو چي دِبنْ ؟ ? ma berû li ku çêdibin‏ 
اين تنبت اشجار البلوط ؟ 
ل چيا مينا داري شا بروان li çiya mîna darê şaberiwan‏ 
في الجبال كما اشنجار الكستناء 
ازي پيقاڙ رگا بُو ezê pîvaz terka bixum‏ 
أأكل البضل الاخضن 
سير ل مالا و هَن ? sîr li mala we hene‏ 
هل یوجد لدیکم توم 
اري گك شينايي ل جَم مَ يي erê gelek şînayî li cem me hey‏ 
تک اك الكت رمن الخ فة 
مثل ماذا ؟ مینا چ ؟ ? mîna çi‏ 
مثل الفجل مينا تفرا mîna tivra‏ 


ماذا تزرعون ايضا هون چ دن دچينن ؟ ? hûn çi din di çîi”‏ 
kundir , xirtik „, dolmik , tirozî‏ 
گونڍر , خزتك , دولمك, ټڙوزي 
قرع , کوسا , قثاء 
bacanê reş bacanê sor îsot „, û gêzer‏ 
َاجَاني رَٿن بَاجَاني سُورايسؤٿٽ ؤ گيزڙ 
بندورة اسود ( بازنجان ) بندورة احمر فليفلة والجزر 


في المنزل 

Li malê 
Tê nan bixwe ? هل تأكل الخبز ؟ تی تان بخَوَ ؟‎ 
Tê avê vexwe هل شرت الا تی آفی قَكَوَ ؟‎ 
Were şîvê bixwe تعال كل العشاء وره شيف بَحَوَ‎ 
Ma tê razê هل تنام ؟ ما تی رَازی ؟‎ 
Erê ezê razêm نعم سأنام آری آزی راز‎ 


هل سمعتالأخبار؟ ت ئو چ بهيسْێِن ؟ Te nûçe bihîstin‏ 


نعم سمعت آری مِنْ بهيسْتَنْ Erê min bihîstin‏ 
مَا و ایرو چو دِہستانِی ؟ ? Ma tu îro çûye dibistanê‏ 
هل ذهبت اليو الى المدرسة ؟ 
ماذا قرأت ؟ ت چ خوند؟ ? Te çi xwend‏ 
Ez çûm bajêr û çûme xwaringehê‏ 
آز چُوخ بَازيز وؤ از چوم حَوَارنگهی 


ذهبت الى المدينة تم ذهبت الى ١‏ 
په م 


رأيت الأسماك من مَاسي ديێن Min masî dîtin‏ 
این رایتهم ؟ ت ل کو دیټِن ؟ Te li ku dîtin?‏ 
في البحر الأبيض ڍ دڙيا سپیدا Di derya sipî de‏ 


Te gotina xwe bi dûmahî anî? 
ته گوتِتًا خَوَه ب دي مَاهي آني ؟‎ 
هل انتهيت من كلامك ؟‎ 
Erê min bi dûmahî نعم لقد انتهيت أرى مِنْ بديمَاهي آني 1مھ‎ 


ماذا كنت تفعل البارحة ته دو چ كز ؟ Te doh çi dik‏ 

می قانِی مَه هَاتبُون Mêvanê me hatibûn‏ 

من کانوا ضیوفکم؟ كي ميقانی و ٌٍۈوئٺ؟ kî mêvanê we bû¬‏ 

Mala apê min 0ط 1[بیت عمي مالا آپی مِنْ‎ Ç¡ 
hat1b0 ۸? لماذا أتوا ؟ ڙ بُو چ هَاتبُون؟‎ 


Ji bo birayê min çimkî nexweş bû 
Ma bavpîrê te biwanre bû ? 
ما بافپیری ته ب وان ر بُو ؟‎ 


هل جدك کان معهم؟ 
نعم ری Erê‏ 
ومن جاء معه ؟ و کي پیرَە هَاتِبُو ؟ ? Û kî pêre hatibû‏ 
پيزگا مِن پيرَ هَاتبُو Pîrka min pêre hatibû‏ 
لقد جاءت معه جدتي 
ما وی ل جه م وه رازن ؟ ? Ma wê li cem we razin‏ 
هل ینامون عندکم ؟ 
لا بیتهم قريب نا Na mala wan nêzîke  كıjıi|و Jn‏ 
هل اتى خالك ايضا ؟ خالي ت نَ ھاتبو ؟ ? Xalê te ne hatibû‏ 
سياتي غدا وی سب بي Wê sibe bê‏ 
وخالتك ؟ ۇ خالتیكات ؟ Xaltîka te‏ 


Ewjî wê sibe bi xalê min re bê 
اوژي وي سب ب خالي مِنرَ بي‎ 
هي ايضا ستاتي مع خالي‎ 
Metka te hat ? عمتك اتت ؟ متكا ت هات ؟‎ 
Hê ne hatiye لا لم تأتي بعد هي نَ هاټتيی‎ 
Sipas ji tere شكرا لك سباسٰ ڙ بُو ت‎ 


في الشارع 


Li celdê 
Roja te xweş be نهارك سعید رَوڑا ت حَوشبَ‎ 
Rewşa te çawaye كيف حالك ؟ روشا ت چاوَاي ؟‎ 
Zarok başin الاطفال بخير اروك بَاشِن‎ 
Tu çawaye ? انت كيف حالك ؟ ت چاواي ؟‎ 
Rewşa zarokê te çawaye روشا زاروکی ت چاوا ي ؟‎ 
كيف حال اطفالك ؟‎ 
Were em li çayxanê rûnin وَرَ ام ل چاي ځَاني رُونِنْ‎ 
تعالی لنجلس في القهوة‎ 
De fermo هیا بنا د فرمُو‎ 
Kar van roja kême گار قان روژان کیم‎ 
العمل قليل هذه الايا‎ 


هيقا ههري ر همت اف هيف Heyva herî zehmet ev heyve‏ 
ا 
لماذا هذا الشهر ؟ چما آف هيف Çima ev heyv‏ 
Ji ber ku ev heyv berî çinîna genima ye‏ 
ژه بر کو اف هيف بَري چنينيي 
لإن هذا الشهر قبل الحصاد 


Û xelik bi çinînê daketine و خَلك ب چنيني داكَيِنَ‎ 

هكذا إذاً ! ژ بر ولو ! ! Ji ber wilo‏ 
زاروکي ت ب سر کټِن؟ ? Zarokê te bi ser ketin‏ 
نعم لقد نجحوا بلي ب سَز گَتِن Belê bi ser ketin‏ 


Ha va em gihiştin çayxanê fermo 1‏ 
ها ڦا آَم ڳهشټن چاي خاني ڦرمؤ 
ها قد وصلنا المقهى تفضل بالدخول 


ٿا ٿو پيشي د ز بان ب Na tu pêşî derbas be‏ 
لا انت ادخل اولا 

مادا کرت تي چ قحو ؟ ? Tê çi vexwe‏ 

قهوة قاه وَاکي Qahwakê‏ 

ڙ گرَماڅو ڏو ڦاوا پينَ Ji kerema xwe du qawa bîne‏ 
من فضلك ۲ قهوة 

مقهاکم کبیر چاي خانا و مَزِ نَ Çay xana we mezine‏ 

ام د ما خو دِ بۇرينن Em têde dema xwe di bûrînin‏ 
نقضى اوقاتنا فيها 


Xwezî çayxanak wilo li cem me Jî heba 
ځوزي جَاي خائاك ولو ل جَم مَڙي هبانا‎ 
لیت ان یکكون لدینا مقهى مثلها‎ 
Çima ti zarokê xwe nayînê cem me ? 
چما ت زازژوکي ځوی ناييني جَمْ م ؟‎ 


لماذا لم تأتي باولادك عندنا ؟ 


سنأتي آمي رُوڙَ کي بين Emê rojekê bên‏ 
یوما 
في المحطة 
Li istegehê‏ 

لقد جاء القطار قا ټرين هَاث Va tirên hat‏ 
heleb‏ i[من‏ این جاءا رين ژ کو هأث ؟ ? Tirên ji ku hat‏ 
كم الساعة دم ڙ مير چ Dem jimêr çi qase jl‏ 
الساعة عاشرة ؟ دم ژ میر ده ؟ ? Dem jimêr dehe‏ 
مکی سند ھت ت گنگي هَرَ؟ ? Tê kengî here‏ 
herê ku‏ 186الساعة الحادية عشرة دم ڙ مير يازد Dem jimêr yazde‏ 
الى اين ستذهب؟ ت هَرَ کو ؟ 7 
سأذهب الى دمشق ازي هرم شlايي Ezê herim şamê‏ 
من اجل ماذا تذهب ت هر چ ؟ ? Tê here çi‏ 
اذهب للدراسة ازي هرم فضjنڍني Ezê herim xwendinê‏ 
ماذا تدرس؟ و چ دِ څوينَ ؟ ? Tu ç1 di xwîne‏ 
الهندسة اند ز یاریی Endezyarîyê‏ 
ورذ گلك لور هَنَ ؟ ? Kurd gelek li wir hene‏ 

هل هناك اکراد کثیرون ؟ 
نعم هناك الكثير آري كُورڏ پرن Erê kurd pirin‏ 
رانين گها شامي مَزِ نَ ؟ ? Zanîngeha şamê mezine‏ 

هل جامعة دمشق كبيرة ؟ 
نعم انها كبيرة جدا ِ ري پر Erê pirr mezine َ ja‏ 
آو مَزنَ يان يا هَلبي Ew mezine yan ya Helebê?‏ 

هل هي اكبر من جامعة حلب 

Dibe ku mîna hev bin د ب کو مینا هَقَبِنْ‎ 


ربما يكونان بنفس الحجم 


Xwendegeh mezine û mifa wê pir heye 
خون د گه مزن وؤ مفا وي پرهي‎ 
الجامعة كبيرة والاستفادة منها كبير‎ 
Wa tirên hat لقد جاء القطار وا ترين هُاٹث‎ 


Ew ne tirêna rêbaraye ew ya baraye 1‏ 
او نَ ټِرينا ريباراي او ڍا بارا ي 
ليس قطار المسافرين بل هي للبضائع 


ماذا يصدرون من هنا 


گدَنْمْ جه وؤ گلك ټشتي ڍِنْ 


القمح والشعير واشياء اخرى 
يمك آَم دَولَمَندِن 


Ma çi ji vir dibin ? ما چ ڑ قر ہن ؟‎ 
Genim û ceh û gelek tiştên din 


Dêmek em dewlemendin 


يبدو اننا اثرياء 


لعم 
هذا قطار المسافرين 


ر ر 
اري بَاقو 


Jimar yarî 


العربي اللفظ الكردي بالعربي 
۱ باك ١‏ 
۲ ډدو ۲ 

٣ سسي‎ ۳ 

٤ چار‎ ٤ 

° پینچ ه٥‏ 

٦‏ س 

۷ حَفت ۷ 

۸ حَشت ۸ 

٩۹ ته‎ ۹ 

٠١ ده‎ 1۰ 

۱١ يازد‎ ۱۱ 

۱۲ ډوازد ۱۲ 

۱۳ سزد ۱۳ 

۱٤ جارد‎ ٤ 

٠١ پازد‎ 6 

۱٦ شازد‎ ۱٦ 

۱۷ حف ۱۷۵ 

۱۸ هژد ۱۸ 

۱۹ وزد ۱۹ 

بست ۷ 

۲١ بیسٹ و بلك‎ ۲١ 
۲۲ بيسٿ وؤ ډدو‎ ۲۲ 
۲۳ بيسٿ و سِسي‎ ۳ 
۲٤ بیسث وؤ جار‎ ٤ 
س۳‎ ۳ 


ڦي جَاري ټِرين هَاٹ 


Erê, bavo 
Vêcarê tirên hat 


Kurdî كردي‎ 
Yek 1 
Dido 2 
Sisê 3 
Çar 4 
Pênc 5 
Şeş 6 
Heft 7 
Heşt 8 
Neh 9 
Deh 10 
Yazde 11 
Diwazde 12 
Sêzde 13 
Çarde 14 
Pazde 15 
Şazde 16 
Hivde 17 
Hijde 18 
Nozde 19 
Bîst 20 
Bîst û yek 21 
Bîst û dido 22 
Bîst û sisê 23 
Bîst û çar 24 
Sîh 30 


TOE ۳١ 
٤ل‎ ٤ 

٤١ چت وؤ يك‎ ١ 
°۰ پنجي‎ O» 

۷۰ حَفتی‎ ۷٠ 

E A» 
وت۹‎ ۹۰ 

۱۰۰ سد‎ ٠۰ 
e 5 
AS 8 
۱۲۰ سد و بیسٹ‎ 1۰ 
TEE e 
ت‎ e 
۱۰۰ هزار‎ 1۰ 
NE e 
دار‎ n 
EEE Gê 
۲۰۰۰۰ بيست هزار‎ Veen 
۲۰۰۰۰۰ دو سند هزار‎ yT 


محادثة في الاعداد والارقام 


Hevpeyvîn di jJjimaryariyê de 


هل تعرف ان العڌ ؟ و زان ب ژميرَ 


اراي ي د ډ دو سي 
E‏ 


كم تمن هذه البلوزة ( الكنزة) ؟ 


Sîh û yek 31 
Çil 40 

Çil û yek 41 
Pêncî 50 

Şêst 60 

Heftê 70 
Heştê 80 

Not 90 

Sed 100 

Sed û yek 101 
Sed û deh 110 
Sed û bîst 120 
Du sed 200 
Sê sed 300 
Hezar 1000 
Hezar û sed 1100 
Sê hezar 3000 


Deh hezar 10000 
Bîst hezar 20000 


Du sed hezar 
200000 


Tu zane bi jimêre ? 
Erê : yek 1 dido 2 sisê 3 ... 


Buhayê vî gumlekî çiye ? 


Buhayê wî du sed û pêncî wereqeye 


بُوهايى وي ڏوسد وؤ پيڏجي وَرَقيي 
ثمنه ٠٣۰‏ ليرة 

یي ری اززان تر هن ؟ 
هل هناك ارخص منه 

نعم ب ٠٠١‏ ليرة 


ب سَدي هَنَ 


Yê jê erzantir hene 


Bi sedî hene 


Ka em herin turimbêlekê bi kirin 


گا ا هَرِنْ ٿورُومبيلکي بكرن 
دعونا نذهب لشراء سيارة 
اف تورومبیل ب چَیی ؟ 


Ev turumbêl bi çiye ? 


بکم هذه السيارة ؟ 
ب هفت سذ و هفتي هَرّاري يaۃڃ‌  Bi heft sed û heftê hezarîye‏ 
ی VV N VF QQ‏ ليرة 
Nabe ku bıi heft sed û pêncî be ? ٍ‏ 
ناب کو ب هَفٿ سڏ و پينجي ب ؟ 
الا يجوز ب VO nnn‏ ¢ 
گا هَفٽ مترو جَاو ka heft metro caw‏ 
اعطني سبعة امتارمن القماش 
Metro bi heftê û şeş wereqaye‏ 
مترو ب هفتي و شش ورَقايي 
المتر ب ۷١‏ ليرة 
Dike pênc sed û sîh û du wereqe‏ 
ڍك پينج سڏ و سيه و دو وَرَقَ 
ثمنه ٥۳۲‏ ليرة 
De başe keremke perê xwe bigire‏ 
د باثنَ كَرَمَك پَري خو ب گر 
جيد تفضل نقودك 
° ۾ هھ و ے وا 4 2 
من دخوست کو گgرI‏ ڊكرخ  Min dixwest ku gora bikiri)‏ 
کنت ارید ان اشتري جوارب 


گوري بهاري يان چلَل ؟ ? Gorê biharî yan ê çile‏ 
ربيعية ام شتوية ؟ 

للفصلين يي هردويًا Yê herdû ya‏ 
وما الوانهم ؟ رنگي وا چڵو ؟ ? Rengê wa çilo‏ 
اخضر واسود كسك و رشن Kesk û reş‏ 
الا تريد الابيض ؟ ت سپي اقي ؟ ? Te sipî navê‏ 
الابيض للنساء سپي ڑ پيرَكارَ Sipî ji pîreka re‏ 
زلا ژڙي سِپي ل خو دكن Zilam jî sipî li xwe dikin‏ 

الرجال ايضا يلبسون الابيض 
اشكرك اڑ سپاسيا ت ڍٍكڻj Ez spasiya te dikim‏ 


في مؤسسة الخدمات الجامعية 
Li sazgeha alîkariya zanîngihan‏ 


tê bi minre bê emê herin sazgeha alîkariya zanînge 
تي ب من رَ بي امي هرن ساز گها زانين گ٣ هي ؟‎ 
هل تأتي معي الى مؤسسة الخدمات الجامعية ؟‎ 
De fermo هيا تفضل د فرمُو‎ 
Mamosta navê min hatiye ? مَامُوستا ناقي مِنْ هاتيي ؟‎ 


نعم لقد جاء بلي هاتيي Belê hatiye‏ 
چ شاغ ز من رَ درگث؟ ? Çi şax ji min re derket‏ 
فرع الهندسة شاغي اند زياري Şaxê endezyarî‏ 


في أي جامعة ؟ ل کيڙان رانين گ٠َهي؟ Li kîjan zanîngehê?‏ 
جامعة حلب رانين گها هَلبي Zanîngeha Helebê‏ 
سلام علیکم روژ باش Roj baş‏ 
تفضل قل فرمُو بیڑ Fermo bêje‏ 
Zanîngeha Ermênya di xwazim 1‏ 
زانین گها ارمینیا د ځوازم 
اريد جامعة ارمينيا 
Mercê wê çine û ç1 alîkariyê dike ?‏ 
مرجي و چن ؤ چ اريکاريي هيي؟ 
ما هو شروطها وما هي الخدمات؟ 
Merc : bawernamê xwe pêşkêş bike .‏ 
مرج : باور نامي خو پیش كيش ب ك . 
الشروط : ان تقدم الوثائق المطلوبة لديك . 
والخدمات كثيرة و اليکاري پرن Û alîkarî pirin‏ 
Xwarin erzane tê li zanîngehê razê bi diravin kêm û gelek tiştin din .‏ 
- ځُوارن اززانَ تي ل زانين گهي رار ب درافين كيم ؤ گل ټشتين ڍِنْ . 


. 


Ezê herim beyrûdê ازي هرم بټیرودي‎ 
Ka du hezar wereqe کا ذو هزار وَرَقَ‎ 

اعطني الفين ليرة 
ا تي چ ب خُوينَ ؟ ‏ ? Tê çi bixwîne‏ 


Dibe ku derman saziyê bi xwînim 
ډب کو د رمان سازي پې ب خوينِمْ‎ 
ربما ادرس الصيدلة‎ 

Bextê te heye ji ber ku hîn cî heye 
ټختي ت هي ڙ بر گو هين جي هيي‎ 
ان لك حظ لان مازال هناك شاغر‎ 


ايام الاسبوع 
Rojên heftiyê‏ 

العربي اللفظ الكردي بالعربي | كوردي ألإںK‏ 
السبت شمي Şemî‏ 
الاحد يك شم Yekşem‏ 
الاثنين دو شم Duşem‏ 
الثلاثاء سي شح Sêşem‏ 
الاربعاء چّار شم Çarşem‏ 
الخميس پنج شمْ Pêncşem‏ 
الجمعة اين În‏ 


الشهور 


Meh —- Heyv 

العربي اللفظ الكردي بالعربي | كردي ں۸ 

كانون الثاني چلیی پاشي Çileyê paşî‏ 
شباط سباٹ Sibat‏ 
اذار آقدار Avdar‏ 
نیسان اسان Nîsan‏ 
ايار گولان Gulan‏ 
حزیران هزیران Hezîran‏ 
تموز تیر مه Tîr meh‏ 
آب تباغ Tebax‏ 
ایلول ایلون Êlûn‏ 
تشرين الاول چريا پيشي Çirya pêşî‏ 
تشرين الثاني چريا پاشي Çirya paşî‏ 
کانون الاول چلي پيشي Çilê pêşî‏ 


Hevpeyvîn di rojê heftî û heyvan de 


کے گنکی کے کد ؟ ? Tê kengî bê cem me‏ 
متى تاتي إلينا ؟ 
في يوم التلاتاء ازي سي شَمي بيم Ezê sê şe" ٥6٣‏ 
لماذا لا يكون الجمعة ؟ چمَا نَ إيني ؟ ? Çima ne În‏ 
بر کاري مِنْ هَيي Ji ber ku karê min heye‏ 
لان لدي عمل 
ڏو شمي ٿي ل کو ب Duşembê tê li kube‏ 
اين تكون يوم الاثنين ؟ 1 
ساذهب الى القرية ازي هَرٍم گigڈ  Ezê herim gund‏ 
چار نمي تي ل کو ب ؟ ? Çarşemê tê li kube‏ 
اين ستكون يوم الاربعاء ؟ 
ساكون في المدينة ازي ل باژير ب Ezê li bajêr bim‏ 
ٿو كاري ناڦي هيا بی ؟ ‏ ? Tu karê navê heyva bibêjê‏ 
هل كن ى اء لوز ؟ 
شباط اذار بات اڌار Sibat,adar,‏ 
لا لیس بالتسلسل ن ل پًي ®ف Ne li pey hev bêje jı‏ 
نیسان ايار نیسان و گولان Nîsan û gulan‏ 


وماذا يأتي بعدهم ؟ ل بي وان چ تین ؟ ? Li pey Wan çi tên‏ 

حزیران وتموز هزیران و تير مه Hezîran û tîr meh‏ 
آب وایلول تباخ و گولان Tebax û gulan‏ 
تشرين الاول وتشرين الثاني چل ؤو ږ5ر چÛ Çile û ber çile‏ 


وانتهو ب داوي هاټِنْ Bi dawî hatin‏ 


في السينما والمسرح 
Li sînemê û şanoyê‏ 


هل تأتي معي ؟ 
الى اين نذهب ؟ 


امي هرن سيٽمي يان ڙي شاو 
لنذهب الى السينما او المسرح 
e‏ ا نذهب الى 1 بذ 1 
اعطني تذکرتين 
آه يا له من فیلم 


مَا شاو دور کو ا هَرِنْ ؟ 
هل المسرح بعيد من هنا لنذهب اليه؟ 
لا انه قريب 
از پر ژٍ شانویی هز دكم 
انا احب المسرح كثيرا 
انا ايضا 
تاڦي اويا ايرو چ ي ؟ 
ما اسم مسرحية اليوم ؟ 
لا ادري 
لي دبيژن شانويك خو شَ 
لكن يقولون انها جميلة 
کا ام هرن پيشي رُونن 
هيا بنا لنجلس في المقدمة 


الك كا 


تی ر بي 
امي هرن کوز؟ 
Emê herin sînemê yan jî şanoyê‏ 


گا دو بلیتا 
آۀْ چ فيلمي خځ‌a‏ ش« Ah çi filimê xweş‏ 


Tê bi min re bê? 
Emê herin kur? 


Fermo em herin sînemê 
Ka du bilêta 

Ma şano dûre ku em herinê ? 
Na nêzîke ا نيزبك‎ 
Ez pir J1 şanoyê hez dikim 


Ez jî 
navê şanoya îro çiye ? 


از ژي 
اڙ نانم Ez nizanim‏ 
Lê dibêjin şanoyek xweşe‏ 


Ka em herin pêşî rûnin 


Pêşî ne ji mereye 


Ji kesê bên rexna li vê şanoyê bikin 


للنقاد الذين ينقدون المسرح 


ای کاک ی 


نحن ايضا نس نستطيع ان ننقد 


في المطعم 


Em jî karin rexna lê bikin 


Li xwarin gehê 


تي بي خُوارن گهي 
هل تاي الى النطحم 
نعم سأتي معك 
چ خُوَارن ل با و هي ؟ 


Tê bê xwaringehê ? 


Erê ezê bêm اړي ازي بي‎ 
Ç1 xwarin li ba we heye ? 


ماذا موجود لديكم من المأكولات ؟ 


يوجد کل ما تشتهیه 


تو چ ب ځوازڙ هي 


Tu çi bixwaze heye 


Tê serûpêya bixwe yan hevîrgoşt ? 


تي سز ؤ پييا بو ؟ يان هفيز گوشٽ ؟ 
هل ستاكل الباجة او لحم بعجين ؟ 


O 
تا گرَاز و گوشٹ‎ 


لا اريد اللحم مع البرغل 
ځوارنا بَاف و باپیرا ي 
انه اکل الاجداد 
هل شبعت ؟ تت تیر خُواز ؟ 
نعم شبعت اري مِنْ تيز خُوَاز 
خوارنا وان خو ش بو ؟ 
هل کان اكلهم لذيذ ؟ 
لذيذ جدا پزر خو شبُو 
مفرداد في الطبيعة 
Peyvên ji xuristê‏ 
العربي اللفظ الكردي 
بالعربي 
زحل کیوان 
جماد بان 
زوبعة بابيسوك 
اشنا ازمان 
شمس رُوڑ 
نور الشمس رُونايا رُوژي 
دخان E‏ 
ظلام تاري 
کسوف الشمس روژ گر ؛ تافگر 
نور القمر تافا هي ڦي 
كهف , مغارة شگفت 
سهل دشت , د شتايي 
اعصار باگور ,باهوز 
غبار توز , تم , توخ 
ضباب مڑ وؤ مور 
ندی اقي 
مطر باران 
ثلج برف 
برد تيروك , زيپك 


Na girar û goşt 


Xwarina bav û bapîraye 


Te têr xwar ? 


Erê min têr xwar 
Xwarina wan xweş bû ? 


Pir xweş bû 


Kurdî كوردي‎ 
Kîwan 
Bê can 
Babîsok 
Ezman 
Roj 
Ronaya rojê 
Rivîn 

Kardû — du 
kerîtûn 

Tarî 

Roj gir , tav gir 
Heyv 

Tava heyvê 
Çiya 

Şikeft 

Deşt , deştayî 
Bagur , ba hoz 
Toz,tem,tûx 
Mij û mor 

Avî 

Baran 

Berf 


نهر رُوبار , چم 
شلال سُولاق , سُوپل 
قعر , قاع , اسفل | بن 

عمیق گوز 

کوکب المریخ هرام 

فوق , راس ا . ژور 
حافة , قراغ 

زاوية قورزي . گوش 


محادثة في المفردات من الطبيعة 
Hevpeyvîn di peyvên xuristê de‏ 


يا له من سماءِ زرقاء چ ازمَاني شين 
الجو صحوا ڍنيا سّايي يي 


اؤ چیایی هان چ پلند 


Teyrok,zîpik 
Rubar, çem 
Sûlav, sûpel 
Bin 

Kûr 

Behrem 
Ser , Jor 
Tenişt ,„tihêl 
Qirax 

Qorzî „goşe 


Ç1 ezmanê şîn 
Dinya sayîye 


Ew çiyayê han çi bilinde 


ذلك الجبل عالي 
اشعة الشمس حارقة تيریژا روژي تور مغ ز0 ۾زT?rê‏ 
ان ف چ چَمي کور Çi çemê kûr‏ 
چ د شتا ب گیا و آف Çi deşta bi giya û av‏ 


Ew şikefta di wî‏ یا له من سھل معشب وماء وفیر 


çiyayî de çi reş û tarîye 


او شځفتا وي چیایی د چ رش وؤ تارییي 
ذلك الكهف في ذلك الجبل كم هو مظلم وداكن 

تاا يقي چ بِ روهنييي 
ضوء القمر كم هو منير 

باھوز ب سر مَدَ هات 
الأغضار اقل انتا 

پشتي باراني دب هري 
بعد المطر يصبح الارض موحلا 


Tava heyvê çi bi ruhnîye 
Bahozek bi sermede hat 


Piştî baranê dibe herî 


Rojê biharê sibeha avî di bare 


روژي بُوهَاری سبَها اقي دباری 
انام الرع شافط الس ف الماد 

ل چیا برفء د بار 
تساقط الثلوج فوق الجبال 


Li çiya berf di bare 


Û qira dikeve temaşa kirina sulavan çi xweşe 


ۇ قرا دگف - تماشتکرنا سٹولاقا چ خو شَ 
ويقع الجليد وجميل مشاهدة الشلالات 
سُولاق ل کثرڍستاني هَن 
يوجد شلالات في کردستان 
ل همو د قرا هَن 
في کل مکان 
هَاقين گه زور خُوَ شن 


Havîn geh zor xweşin 


Sulav li kurdistanê hene 


Li hemû devera hene 


المصايف جميلة جدا 


الفصول 
Dem sal‏ 
العربي اللفظ الكردي بالعربي | كوردي ud‏ 
خریف پاییز Payiz‏ 
شتاء زفستان Zivistan‏ 
ربیع بُوهار Bihar‏ 
صيیف هاڦين Havîn‏ 
محادثة فى الفصول 


Hevpeyvîn di herçar dem sala de 


كم فصل في السنة ؟ سال چَّند دَمْ سَالن ؟ ? Sal çend dem salin‏ 
د ساليد چَاز دم سال هَن Di salê de çar dem sal hene‏ 
في السنة اربعة فصول 


هل تستطيع ان تعدهم ؟ 


Tu karê wan bi jimêre ? تو كاري وان بڙميرَ ؟‎ 


نعم استطيع اري اڑ كارض  Erê ez karim‏ 
Havîn,payıiz,çile yan zistan,buhar‏ 
هَاقین۔ پّاییز- چل يان ززتان- بهاز 
صیف- خریف - شتاء ربیع 
مِذرَ پُسني هاقيني بڌ Ji minre pesnê havînî bide‏ 
اضف لي فطل الصيف 
Dema paleyîyê ye û kare û germe‏ 
د مَا پال يي ؤ کار و دنیا گم 
وت الخاد و امل و الخو خان 
وؤ پاییڙ د مَا راكرنا حَاك Û payîz dema rakirina xake‏ 
والخريف وقت حراثة الارض 
Zivistan dinya sare û rûniştina li bamber agir xweşe‏ 
زفزءتان دنیا سَارَ ؤ رونشتنا ل بَامټر از خو شَ 
والشتاء الجو بارد والجلوس امام النار جميل 
Bihar dema kulîlk û gula û seyranaye‏ 
بهاز د مَا گوليلك و گول و سيرانا يي 
والربيع وقت الورود والازهار والرحلات 
دی و پر ر ھاي ین Dêmek tu pir jêhatiyî‏ 
معنى ذلك انك نشيط 
ya herî balkêş li welatê me bihara pir xweşe‏ 
يا هري بال کين ل ولاتي مَ بهار پڙر خو شَ 
الملفت ان الربيع في بلادنا جميل جدا 
û zivistan pir dijware yanî pir sare .‏ 
ۇ زفستان پزر ڍڑوار ياني پڙر سَارَ . 
والشتاء قارس 
اشكرك جدا .ار سِپاسِیا ت دكم Bz sipasiya te dikim‏ 


بيتكم في آي اتجاء 


تتوجه الى الشرق 


الاتجاهات 
Simtên cugrafî‏ 


رُوڑ اقا 


بَاكور 


اشور 


رَاسٽت 


محادة في الاكحاهات 
Hevpeyvîn di cografî de‏ 


مالا و !ٍ كيژان آلي د كدق ؟ 


في شمال المدينة 


از د گور 


من این اذهب الى بیتكم ؟ 


هرم باو ؟ 


تي بَري حو بڏ رُوڙ هلات 


ماد رُوڑ 


الا يوجد الطريق من الغرب 


بلي تو گاري د باشور رَ ڙي هَرَ 


نعم تستطيع ان تذهب من الجنوب 


ما نَخُوَ جَلدا بار شي مَا لام 


اري تي د باڱوري جَلدا مَزِنْ رَ هَرَ 
نعم ستذهب من شمال الشارع العريض 


حبك 


ea 


اقا رَ ري نين ؟ 


لفط الکردي ارتي 
رُوڑ هلات - با ر ش 


ټاکوري روڙ هلات 
اکوري رُوڙ اقا 
باشوري روڙ هلاث 
باشوري روڙ اقا 
قوبلت تما 


ل باکوري باژير 
Ezê di kure herim ba we ?‏ 


Kurdî  يدروك‎ 
Roj hilat — ba 
reş 

Roj ava — ba 
weş 

Bakur 

Başûr 

Bakurê rojhilat 
Bakurê rojava 
Başûrê rojhilat 
Başûrê rojava 
Qublet nema 
Rast 

Çep 

Paş 

Pêş 


Mala we li kîjan alî di keve ? 


Li bakurî bajêr 


Tê berê xwe bide roj hilat 


Ma di roj ava re rê nîne ? 


Belê tu karê di başûr re jî here 


Manexwe celda bareşî mala me 


Erê tê di bakurî celda fire re here 


Pir çake 


ربما آتيكم في المساء 


ار فان 


Dem 
العربي اللفظ الكردي بالعربي‎ 
الوقت ڌم , چاخ‎ 
اليوم , هذا اليوم اق رواو‎ 
البارحة ُوه‎ 
الغد فا‎ 
٠ری الساعة کن اھ‎ 
کات ژمیر‎ 

الليل شف 
النهار رُوڙ 
نهار سعید رُوڙ باش 
جي يهي 
بعد الظهر پاشي نیقر و 
قبل الظهر بري نيفرو 
مساءِ ايفاري 
س و 
شهر مه , هيف 
فصل دم سال 
سنة سال 
العصر رُوڙ کار 
السحر شاق 
الفجر بر بانگ 
الضحى تاشتی یا 

محادثة في الازمان 

Hevpeyvîn di deman de 
ما هو الوقت ؟ دم چ ی ؟‎ 
الوقت بعد الظهر‎ 

هل اليوم تأتي الينا ؟ انرو ی ا ؟ 


اړري دب کو از ايڦاري بي 


هَفتيا کو چو ٿو لِکو بُو 


الاسبوع الماضي اين كنت ؟ 


ماذا تفعل اليوم ظهراً ؟ 


كنت في الجريدة از لِرُوڻ امي بُو 
ايرو نيفرو تي چبكڭ ؟ 


ازي هرم جَمْ هقالي خو 


Kurdî كوردي‎ 
Dem , çax 
Evro , Îro , 
Doh 

Sibe 

Dem kêş „, dem 
Jimêr, kat jimêr 
Şev 

Roj 

Roj baş 

Sibeh 

Paşî nîvro 

Berî nîro 

Êvar 

Heftî 

Meh , heyv 
Demsal 

Sal 

Rojgar 

Şeveq 

Berbang 
Taştêya 


Dem çiye ? 


Dem piştî AÎVroye دم بشتي نيرو‎ 
Tê îro bê ba me ? 
Erê dibe ku ez êvarî bêm 


heftiya ku çû tu li kubû ? 


Ez li rojnemê bûm 
Iro nîvro tê ç1 bike ? 


Ezê herim mala hevalê xwe 


kengî vegere‏ 16 ساذهب الى بیت صديقي 


بعد یومین 


الشهر القادم هل ستذهب الى الشام ؟ 
ادا تيسر اموري 


لا تنسی ان تعلمنے 


تو چ ز شامی دِ خوازر ؟ 


ماذا تريد من الشام ؟ 


2 متی تعود ؟ کی گنک‎ 
Piştî du roja ١ پشتي دو رُوڙ‎ 
Ev heyva bê tê here şamê ? 


Ku ez bi kar ketim jiَك‎ رآÛکب کو از‎ 
Tu Jibîr neke min agedar bike 


tu çi ji şamê di xwaze ? 


من اجل الجامعة بُو رانين گهي 16ع Ji b0 z4”‏ 
تود کیزان سالی د بے ? tu di kîjan salê deye‏ 
في اي سنة انت ؟ 
في السنة الثانية سالا ودوایی Sala didwaye‏ 
كم سنة بقيت ؟ چند سال مَان ؟ ? Çend sal mane‏ 
سنتان مَانْ ڏو سال Man du sal‏ 
ماذا ستصبح تیی بب چ ؟ ? Tê bibe çi‏ 
ساصبح مدرسا ازي ببځ Ezê bibim mamosta lig‏ 
في أي مادة ؟ مَامُوستیی چ ؟ Mamostê çi‏ 
في التاريخ مَامُوستي ميڙو Mamostê mêjo‏ 
جید جدا ژور بَاشَ Zor başe‏ 
تکرم , على راسي سر سرا Ser sera‏ 
زراعة فلاحة 
Werzevanî‏ 
العربي االفظ الكردي بالعربي |کكوردي الاںK)‏ 
فلاح جوتکار ,جوتکاري Cotkar „cotkarî‏ 
مزارع مریبا Mirêba‏ 


ساقي 

المقود 

نورج 

حقل 

الفاكهة 

ني , غير ناضج 

ما بعد الحصاد 

بيدر 

الارض المتروكة بعد 
الفلاحة 

الارض المهيئة 
حصادة 

منجل 

مذراة 

عریش 

شكة النخرات 

رفش 


محادثة في الفلاحة 


Covan ,avdêr 
Dûvik 
Cencere 
Zevî 

Mêwe 
Negihî 
Zilik „qirşik 
Pûş ,„ solih 
Firêze 
Bênder 

Şûv 


Mişar 


Patoz 
Dasik 
Melhêb 
Mijan 
Gîsin 
Bêr 


Hevpeyvîn di werzevaniyê de 
وا جوتيارو ٿو چك ؟‎ 
ماذا تفعل يا فلاح ؟‎ 


Wa cotkaro tu çi dike ? 


Ezê herim zeviya xwe rakim 


ازي هَرم ر فيا خو راکم 


الم تحرثه؟ ما ت تراکربو ؟ 
ازي ڏو گيسِنْ بكم 
نعم ساعيد الحراثة 
مذا ستزرع ؟ تي چ بِچينَ ؟ 
القمح والشعير ES‏ 
چمکي من پار كربو نِيسڭ 


لان العام الماضي زرعته عدسا 

چما ٿو وکا َاچينَ ؟ 

زَ همَتيا وان هي 
زراعتهم متعبة 

اڙ ٿا ځُوازم ب و ميم 
وانا لا ارید ان اتعب 


حسنا تفعل د ژور باش 
الاعشاب 
Giya‏ 
حنظل زلنداز 
خبازة تولك 
ختمة هيرو 
ورد گول 
زنبق لا J‏ 
شقائق النعمان گان گولو ك 
ترم سي بلك 
شقائق النعمان ج خَجولت 


Ma te ne rakirbû 
Ezê du gîsin bikim 


Tê çi biçîne ? 
Genim û ceh 

Çimkî min par kiribû nîsk 
çima tu noka na çîne ? 


zehmetiya wan hebekî heye 


ez naxwazim bi westim 


De zor başe 


Kurdî كوردي‎ 


Zilindar 
Binefş 
Tolik 
Pembo 
Hîro 

Gul 

Lale 
Gulbero] 
Gangulok 
Kevz 
Pûnga bejî 
Sêbelg 
Xecxecok 


بابونج گياکي سيقا 
نرجس نیرگز 
سوسن سوسن 
لبلاب لاف لاقف 
الكماً کو ماك 
البقلة پا ر پار 


محادثة فى الأعشاب 


Giyakê sêva 
Nêrgiz 
Sosin 
Lavlavk 
Kumik 
Perpar 


Hevpeyvîn di giyade 


مااطيب ر ائحة البنفسج 
گولي بَروڙ ل با و هَنَ ؟ 
نعم لقد زرعنا 
اري ل گوندي م هَيي 
نعم يوجد في قریتنا 
وی سی بلك چانديي ؟ 
هل زر عتم البرسيم ؟ 
اري م پر چانديي 
نعم لقد زرعنا الكثير منه 
تقل ۇ سيلك مينا هَفْن 
السمسق والبرسيم متشابهان 
تولك ل گوندیی و چي دب ؟ 
هل تنبت الخبيزة في قريتكم ؟ 


اري مَ چانڍن 


Ç1 bihna binefşê xweşe 


Gulê beroj li ba we hene ? 


Erê me çandine 
Te pembo dîtiye ? 
Erê li gundê me heye 
We sê belg çandiye ? 
Erê me pirr çandiye 


Nefel û sêbelg mîna hevin 


tolik li gundê we çêdibe ? 


اري پرر چي دب 


الحيوانات البرية 


Cenawerê kovî 


محادثة في الحيوانات البرية 


erê pir çêdibe 


Mişk 
Koremişk 
Mişkê deştê 
Simore , sivore 
Şojî 

Beraz 

Gur 

Piling 

Hirç 

Fîl 

Kovî 

Kevtar 
Mişkê xurmê 
Yekane 
Kuremişk 
Kîvroşk 
Rovî 

Şêr 

Çeqel 
Meymûn 


Hevpeyvîn di cenawerê kovî de 
Tu mişka nasdikî ? 


تو مشکا ناسدات ؟ 
هل تعرف الفئران ؟ 


Erê ewên piçûk yê ji ber pisîkan direvin 


ار اوين پچوك يي ڙ بر پسيکا دِ رَ فن 
نعم تلك الحيوانات الصغيرة الخائفة من القطط 


ما هو الخلد ؟ 


Guremişk çiye? 


Ew jî mîna mişkê deştêye û ji mişka mestire 


اوژي مينا مشکي ڌ شتنَ ۇ ‏ مِشکا مَسيِرن 
هم ايضا يشبهون الجرزان وهم اكبر من الفئران 
Tu di zane ku mişk li mala dijin , lê gurî mişk li çolê dijin‏ 
ٿو ڍزانَ کو مٿ ل مَا لا د ڙن لي کور مِشڭ ل ولي ڍ ڙن 
هل تعلم ان الفثران تغيثن قن المنازل ولكن الخلد يعيش قي الخلاء 


سِفورَ ل سر دارا د ژن Sivûre li ser dara dije‏ 
السنجاب يعيش على الاشجار 
گور جَناو رَ کي هارَ gur cenawerek hare‏ 


الذنب حيوان مفترس 
والنمر ایضا پلنگ ژي مينا وي يي عرس 4٣آ"‏ 1ز ٥1ا۴1‏ 
Tu dizanî ku keftar cenawerekî gemariye ?‏ 
ٿو ډزاني گفتار جاور کي گما زي يي؟ 
هل تعلم بان الضبع نتن ؟ 
لي هر چ ڙي ن کيمي ويي Lê hirç jî ne kêmî wîye‏ 
اکت فک ا ال م 


Dibêjin şêr qeralê cenaweraye 
د بیژن شير قټرالي جنا وراي‎ 
يقولون بان الاسد ملك الحيوانات‎ 

Erê ji ber ku bi hemika dikare 
اري ڙ بر کو ب هَمويا د کار‎ 
نعم لأنه اقوى من الجميع‎ 


هل رایت الخنازير ؟ ت بّراز ديتي ن ® Te beraz dîtine‏ 
لا لم اره من قبل نا مù Na min nedîtine ji i‏ 
هل تعرف التعلب ؟ تو روقيا ناسدd‏ ؟ ? Tu roviya nasdike‏ 

Rovî mîna wawîka ne رُوقي مينا واویکا ن‎ 


الثعلب یشبه ابن آوی 

Erê , lê dengê wan ne mîna heve 
اري , لیی د نگیی وان ن مینا هن‎ 
ولكن هناك اختلاف في الصوت‎ 


الماك و الط وشات وال مانات 
Masî û guhmasî û zindîwarên bejavî‏ 


العربي 


اللفظ الكردي بالعربي 


چ 


Kurdî 
Beq 
Guh masî 
Kêvjal 
Golika avê 
Nehing 
Masî 

Masî xatûn 
Masî pank 
Masî hork 
Sûsmar 
Comasî 
Ser perî 
Segavî 
Şêrê avê 
Masî sitêrk 
Har masî 
Kafyar 
Limû zirav 
Isponc 
Seyê deryayî 


کوردي 


Hevpeyvîn lı ser masiyan 


Navê tişta bêje ku di nav avêde dijin 
ناڦي تشتا بڙ کو ڍ آڦيڌ ڏ ڙن‎ 
سمي اشياء تعيش في الماء ؟‎ 


بق و مَاسي و مَار مَاسي Beq û masî û mar masî‏ 
ضفدع و سماک و الحنکلیس 
ماسي چَند نفشن ? Masî çend nifşin‏ 
کم نوع للسماك ٣‏ 

نفشين وان پر ن Nifşên wan pirin‏ 
هناك انواع كثيرة 


Mîna masî xatûnk û masî pank û masî hûrlk 
مينا مَاسي خاتون و مَاسي پانك و مَاسي هورڭ‎ 
مثل السلمون و الشبوط والسردين‎ 
Û ewên mezin ji wanre dibêjin nihing yanjî ( hût ) 
) و اوين مَزن ڙ وان رَ ڍِبيڙن تهنگ يان ڙي (حوت‎ 
وهذا السمك الكبير الذي اسمه الحوت‎ 
Te marmasî dîtine ت مار مَاسي ديتنَ ؟‎ 
?ھل رایت الحنکلیس ؟‎ 
Erê û masî birjî nasdikim 
اري ؤ مَاسي بر ڙي ٿاس د كم‎ 
pir tiştê din di nav avê de hene 
گل تك ټِشتِي دن ژي د تاف آقيد هَنَ‎ 
هناك اشياء كثيرة تعيش في الماء‎ 


Wek golika avê û mehîna avê 
وك گولکا آقي و مَهينا آقي‎ 
مثل الفقمة وفرس النهر‎ - 
Tiştên bê hestî mina esponc steyrika avê 
ټشتين ٻي هَستي مينا آمنپونج سرا آي‎ 
وهناك الرخويات ايضا مثل الاسفنج ونجم البحر‎ 
Tiştekî din mezin heye j Jêre dibêjin heşt pî 
ټشتکي ڍِن مَزن هَيي ژيرَ ڍِبيڙن هَشٿ پي‎ 
هناك شيءِ ء کبیر اسمه الاخطبوط‎ 
Ez pirr ji sûsmara di tirsin از پر ژ سوس مار دِ تز سيځٌ‎ 
انا اخاف جدا من التماسيح‎ 


دبور 

بيض القمل 
دعوقة 
سلحفات 
خنفساء اسود 


Kêzik û Mêş û mûr 
اللفظ الكردي بالعربي‎ 


داپيروشك , پيري پيري 


مس 

مشا ُز گة 
مُوزا سور 
رشڭ 

حال خالوڭ 
رق 


کوردي 


Kurdî 
Sipî yê seriya 
Kêç 

Mîro , gêrik 
Kêz 

Sirsirk 

Kulî 
Dapîroşk . 
pêrepind 
Tûpıişk 

Pêşî 

Mêş 

Mêşa hingiv 
Moz sor 

Rişk 

Xal xalok 
Req 
Kêze reş 


زنبور اصفر موز قرتڭ Moz qirtk‏ 


فراشة پر پريك Pirpirîk‏ 

علقة زيو Zîro‏ 

حلزون شيتانوك Şeytanok‏ 
محادثة في الحشر ات 


Hevpeyvîn di kêzikû mêş û mûra de 


Dema berê çiqas sipî û kêç hebûn 
دما بري چقاس سِپي و کيچ هبون‎ 
قديما كان يوجد الكثير من القمل والبراغيث‎ 
Niha nemane lê carna rişk hene 
نها تما نَ لي جَارنا رشك هَنَ‎ 
والان لم يبق ولكن في بعض الاحيان يوجد الصئبان‎ 


Mîro û sirsirk pirin ميرو و سِرسرك پرن‎ 

دڌنگي سِرسِرگا ئَخُوَ شَ Dengê sîsirka nexweşe‏ 
صوت الصراصير ليس جميلا 

ت پیر پند دیتن ؟ ? Te pîre pind dîtine‏ 
هل رایت الختاكب؟ 

بلي تخاسم اوي رَ شْ Belê ,nexasim ewê reş‏ 


پیفدانا نوپشىکا پر ڍڻ jlg Pêvedana tûpişka pir dijware‏ 
Ew pêşiyê havîna cira wan nexweşe‏ 
او پشي يی هاقينا جرا وان تخو شَ 
و نواميس الصيف مزعجين جدا 
Sipasiya te li ser va berhema dikim‏ 
سِباسیا ت ل سَرْ قان بَرهَمان دِكمْ 
اشكر ك عل هذ الخغاز هات 


الخدمات الصحية 
Saxtemaniya tenduristî‏ 
العربي اللفظ الكردي بالعربي كوردي Kurdî‏ 
الصلیب الاحمر | کاچا سور Xaça sor‏ 
مستوصف تومار گَّ Tomarge‏ 
مستشفی توش خان Nexweşxane‏ 
صيدلية د رمان خان Dermanxane‏ 
دکتور بژیژك Bijîjk‏ 
صيدلي د رمان کار Dermankar‏ 
جراح تشترچي Neşterçî‏ 


مریض نَخُوَ ش Nexweş‏ 
جریح بریندار Birîndar‏ 
جرح برین Birîn‏ 
ممرض تومار قان Tomarvan‏ 
سم ڙ هر Jehir‏ 
علاج چار Çare‏ 
دواء د رمان Derman‏ 
مخدر بنج Benc‏ 
تطهیر تمیز کرن Temîz kirin‏ 
ميزان الحرارة گرم پیف Gerim pîv‏ 
اصابة هن کشتن Hingiştin‏ 
لقاح د قانڍن Deqandin‏ 
حمية پاریز کړن Parêz kirin‏ 
معالجة چارَ کرن ÇCarekirin‏ 


محادثة في الخدمات الصحة 
Hevpeyvîn di saxtemaniya tenduristîde‏ 


ت د نگي خاچا سور بهیسشْٹ Te dengê xaça sor bihîst‏ 
نعم سمعت اري من بهيسشٰٽٹ Erê min bihîst‏ 


Wê tomarga j1 belengaza re avabike 1‏ 
وي تومارگا ز بَڵنگارًا رَ اقاك 
ستبنى المستوصفات للفقراء 
وؤ تَخُوَ ٿن كاتا زي Û nexweşxana jî‏ 
و المستشفيات ايضا 
Gereke ku dermanxanakê avake‏ 
گرَك کو درمَان خاناکي زي اقاك 
يجب ان تبنى صيدلية ايضا, 
درمَان كاري م هَن Derman karê me hene‏ 
و ٽشترچي ڙي هَنَ Û neştrçî jî hene‏ 
وجراحیین ايضا 
تومَار قانِي مَڙي ر هفِنْ Tomarvanê mejî zehfin‏ 


والكثير من الممرضين 


Nexweşî 
Kurdî العربي اللفظ الكردي بالعربي كوردي‎ 


Kulbûn 
Bavwî 
Bawesîr 
Bêhntengî 


Kuxuk 
Xwîn tewrên 
Bapêç 
Êşa giran 
Êşa zirav 
Gurî bûn 
Zikçûn 
Xurî 

Ta 
Tîrave 
Reşav 
Sêro 
Nesax 
Girmişk 
Jan dil 


Hevpeyvîn di nexweşiyê de 


آز تَخُوَشيم هقالو Ez nexweşim, hevalo‏ 
انا مريض يا صديقي 
من ماذا تشکي؟ کودر ات تش Kudera te dêşe‏ 
ظهري يؤلمني پشتا من تيشَ Pişta min têşe‏ 
ډب گو تو باویب Dibe ku tu bawî be‏ 
ریما یکون روماتیزم 
از بژ دب کو فالنجبَ Ez dibêjim dibe ku falinc be‏ 
اقول ربما یکون شلل 
ٿو خو گلکي ڍِ ټِرسينَ Tu xwe gelekî ditirsîne‏ 
انك تخاف كثيرا 


Ji ber ku ez bı jehrî ketim ez pir êşiyam 
ز بر کو از ب ژهري َم از پر ایشیام‎ 


لاني تسممت مرة فتألمت کثیرا 

ا ونور ابش بے Dibek ziké bé‏ 
ربما معك زنطاریا 
لاشِي مِنْ سُوربويي Laşê min sor bûye‏ 


هناك احمرار في جسمي 

Belkî destpêka xwîn tewrandinê be 
بلکي دسپیکا ځوين توران دني ب‎ 
ربما بدايات شري‎ 
Tu xwe gelekî ditirsînî تو خو گڏکي د ترسينَ‎ 
انك تخاف كثيرا‎ 


عند الطبيب 
Li cem bijîjk ( textor )‏ 


كيف صحتك سَهتا ت چاواي ? Seheta te çawaye‏ 


انا اليوم بصحة جيدة ار ايرو باشم Ez îro başim‏ 
وا د رمَانا مفا ل ت كرن ؟ Wî dermanî mifa li te kirin?‏ 
شل ذلك الذراء تك ٠‏ 
خو ژ ځُوارني ب Xwe ji xwarinê bi parêze‏ 
پاریر 2 
افع نظام الخة من أحل مرك 
تختور سَري من تيشَ Textor : serê min têşe‏ 
دکتور ان رسي يوؤلمني 
د تشك ژڙ برچیبونا يي Ne tişteke ji birçîbûna ye‏ 
لا تخف انه من الجوع 
از هَبّك سَریا بخوم ؟ ? Ez hebek seriya bixum‏ 
هل اتناول حبة لوجع الرأس ؟ 
لا مانع تَخَمَ Ne xeme‏ 
اتر 


Temen ( jî ) 


Navê te çiye ? E ما اسمك‎ 
؟‎ 

اسمي ناقي مِنْ سلا هه Navê min selahe‏ 
صلاح 

كم عمرك تمَني ت چقاسَ ؟ ? Temenê te çiqase‏ 

Li dora bîst û heft sala ye ل دورا بيست وؤ هفت سالايي‎ 


حرا السب ارون 
Hê tu xortî mezin bûn li te ne xuya ye‏ 

هي تو خورتي مَزن بون ل ت ٽځويا يي 
انك شاب ولا يبين فيك الكبر 

انا اهتم بحالي اڙ ل خو مقا تَمَ Bz li xwe miqate me‏ 
بر ولو نو شنك ji ber wilo tu şengî‏ 
لهذا انت رشيق 
Divêbe mere li xwe miqatebe da ku em nexweş nekevin‏ 
قب مَرَ ل خو مقاب دا گو ا ُو شن تَكَفْنْ 
يجب ان نهتم بانفسنا لكي لا نمرض 

Xwedê te bi parêze خودي ت ب پارير‎ 


الله يحفظك 


الاقارب 

Xizim û xweyî 
ذريّة دۇن د‎ 
ذکر زز‎ 
ای مې‎ 
اعزب زگورڈ‎ 
عاشق یار‎ 
خطوبة ځوازگيني‎ 
عروس بوك‎ 
عریس زاقا‎ 
توام جيوي‎ 
ابن كور‎ 
انسة ځاتون , ري‎ 
امرأة پیر ك‎ 
سيدة خانم‎ 
رجل زلام‎ 
جد باف پیر‎ 
جد پي رك‎ 
عجوزة پیر ژن‎ 
موت مرن‎ 
انوا ف‎ 
ابوهو , والده باقي وي‎ 
ام , والده د , دي , دايي‎ 
اخ برا‎ 
اخت خو ه‎ 
ابن وبنت الاخت | څوارزي‎ 
ابن وبنت الاخ برازي‎ 
ج اپ‎ 
خال حال‎ 
اين العم کوري اپ‎ 
بنت العم كَچا آپ‎ 


Kurdî 
Jîn 
Dûnde 
Nêr 
Mê 
Zigurd 
Yar 
Xwazginî 
Destgirtî 

Bûk 

Zava 

Cêwî 

Kur 

Keç 

Xatûn , zerî 
Pîrek 

Xanim 

Zilam 

Bavpîr 

Pîrik 

Pîremêr 
Pîrejin 

Mirin 
Cendek 

Bav 

Bavê wî 

Da , dê , dayk 
Bira 
Xweh 
Xwarzê 
Birazî 
Ap 

Xal 
Kurê ap 
Keça ap 


کوردي 


ابن الخال گوري خال Kurê xal‏ 
بنت الخال ك چا خال Keça xal‏ 
عمه مڭ Metik‏ 
خالة خالتياف Xaltîk‏ 
حفید تفي Nevî‏ 
حمو زوز Xezûr‏ 

هة خسو Xesû‏ 
زوجت الاخ زنبر Jin bira‏ 
عدیل هفلنگ Hev ling‏ 
اخ الزوج ت Tî‏ 
اسم تاف Nav‏ 
صدیق هقال Heval‏ 
ابن وبنت الخالة | مخالتي Mixaletî‏ 


Hevpeyvîn di xizm û xweyî yan de 


تي بي مَالا اپي مِن ؟ ? Tê bê mala apê min‏ 
امي پيشي هرن بازاري Emê pêşî herin bazarê‏ 
خالتیکا مِنْ هفالا ځض‌yوlk‏ تيي Xaltîka min havala xweha teye‏ 
حَالي من وؤ برايى ت ذوستj Xalê min û birayê te dostin‏ 
الى ر اخاك اصدقاء 


پیرگا مِنْ تَخُوَ شَ Pîrka min nexweşe‏ 
جدتي مريضة 
باپيري من ژي تَخُوَ شَ Papîrê min jî nexweşe‏ 
وجدي ايضا مريض 
ما عمل خالك ؟ خالي ت چ ديك ؟ ? Xalê te çi dike‏ 


Ew û birayê min bi hevdûre kardikin 
او وؤ برایی مِنْ ب هَفذورَ کار ڍکن‎ 
هو واخي يعملان معا‎ 
Bavê te çi dike?  ؟كAٍڍچ و والدك ماذا يعمل بًَافي تى‎ 
¢ 


لا يعمل شیئا ٿو كاري تاك Tu karî nake‏ 
حسنا پر باش Pir başe‏ 


ا وة 
Pirs û bersiv‏ 


ما اسمك ؟ ناقي ت چ یی ؟ ? Navê te çiye‏ 
ناقي برايي ت چ يي ؟ ? Navê birayê te çiye‏ 
ا کو 

چَند ڙاروکي ت هن ؟ ? Çend zarokê te hene‏ 
كم ولد لديك ؟ 

ڏو ورك و سي گچك Du kurik û sê keçik‏ 
راروکي ت چون کو ؟ ? Zarokê te çûne ku‏ 
اولادك الى اين ذهبوا 


Berî demekê çûn mala apê min 
قبل قليل ذهبوا الى بيت عمي‎ 
Cend zarokê te di xwînin ? چَند زاروکي ت د څُوینن ؟‎ 
ما عدد اطفالك الذين يدرسون ؟‎ 
Sê heb . yek xûla yekê ye û dido xûla pênca ne 
سي هَٺ د څوينن يك خولا يَکييي ؤ ڍڎو ځُولا پينجا نَ‎ 
ثلاثة واحد في الصف الاول واثنان في الصف الخامس‎ 
Jêhatîne di xwendina xwde ?  ؟ ژیهاتينَ د خونڍنا خو د‎ 
هل هم مجتهدون في دراستهم ؟‎ 
Pakin وسط پاكنْ‎ 
Carekê zaroka werî ba me جارکي زاروکا وري مالا‎ 
م‎ 
زورونا في احد الايام‎ 
Ku xwedê bêje erê emê کو خودي بیژي اري امي بین ہةط‎ 
اذا اراد الله سنأتي‎ 


Ku tu destûra min bide ezê herim mal 
کو تو د ستورا من بدي ازي هرم مال‎ 
اذا استأذن لي سأذهب الى البيت‎ 
Lê divê hon tev bêne cem ıe لیی ڍقي هُون تف بينَ جَم‎ 
يجب ان تأتو جميعكم لزيارتنا‎ 
Bawerke ku em vale bin emê bên 
باورك کو ام قالا بن امي بين‎ 
صدق ان اصبح معنا فراغ سنزوركم‎ 
Ez bawerim hûnê karibin bên 
اڙ باورم هُونٰ کارن بن‎ 
اجزم بانکم تستطیعون المجيء‎ 
Ez nikarim sozê bidim te از نِکارٍم سُوز بِدِم‎ 
لا استطيع ان اعدك بذلك‎ 


والان استودعك از نها بخاتري ت 


Ez niha bi xatirê te 


Jibîr neke ku hon bêne cem me û xwedê bi tere be 


بيرك هُون بينَ جَمْ م ؤخودي ب تَرَبَ 


الممالك والامم 
Sahsaman û millet‏ 

العربي الفظ الكردي بالعربي 
امبراطورية شاهین شاه 
اة ا 
جمهورية کومار 
دولة ولات 
وطن ێشتمان 
مستعمرة بّندگَ 
منطقة ەریم 
اة ن ا 
عاصمة يتخت 
مخافة ا 
مدينة شار 
میناء نڌ ر 

هة باژار 
قرية گوند 
قروي گوندي 
محلة ,حي , حارة تاخ 
شعب 
امة گقل 
اجنبي کومّل 
بر چول ۇھول 
جزيرة بر 
شبه جزيرة گراف 
مدار نیف جزیر 
محور چرخ 


Kurdî  يدروك‎ 
Şahînşahî 
Şah saman 
Komar 
Welat 
Patîşahî 
Niştiman 
Bendege 
Herêm 
Mîr nişîn 
Paytext 
Parêz ge 
Şar 
Bender 
Bajar 
Gund 
Gundî 
Tax 


Gel 
Millet 
Komel 
Beyanî 
Çol û hol 
Bej 
Girav 
Nîv cîzîr 
Çerx 


Bine 

Qop 
Berdelêv 

Av dahatin 
Av rabûn 
Bajarî 
Deltave 

Qam , ber 
Genav 
Boşelan 
Lehî 

Zong , zilkav 
Gol 

Bêrim 

Derya 

Zerî , uqyanos 
Şîv , şîvelok 
Kanî 
Beyaban 


محادثة في الممالك والامم 
Hevpeyvîn di şahsaman û milletan de‏ 


مين گلك يان آف ؟ Zemîn geleke yan jî av‏ 
ايهما أكث الارض ام الماء؟ 
ژاپان پَرَ قاني ویی چ يي ؟ ? Japan perevanê wê çiye‏ 
ما نوع الحكم في اليابان ؟ 
امبراطورية شاهنشاهيي Şahînşahiye‏ 
و عمان ؟ أۇمان چ ي ؟ ? Oman çiye‏ 
سلطنة او سلطان پاتیشاهي Padîşahiye‏ 


Çend welatê ricêm komar bi jimêre 
چّند ولاتي رجيما وان کومار بڙميرَ‎ 
عدد بعض الدول حكمها جمهوري‎ 
Sûriya ,libnan îraq „misir سوريا , لبنان , ايراق , مسر‎ 
سوريا , لبنان , العراق , مصر‎ 


تو ڙ کيژان هَرَمي ي ؟ ? Tu ji kîjan heremê ye‏ 
من آي منطقة انت ؟ 

از ڙ هرما قامشلو م Ez ji herema qamişlo me‏ 
انا من منطقة الفا مشلي 

زی کزان ادرک ? Ji kîjan parêzgehê‏ 
محافظة الحسكة ڑ یا هسِچا م Ji ya hisiça me‏ 


الوه اط اطا اة 
Mîrî û zaravên polotîkî‏ 


العربي اللفظ الكردي بالعربي | كوردي ‏ آلاں 
علم , راية آل , بيرق Al , beyreq‏ 
وسام نیشان Nîşan‏ 
مرسوم قرمان دار Fermandarî‏ 
قرار بریار Biryar‏ 
امر فرمان Ferman‏ 
وظيفة کار مَّند Karmendî‏ 
منصب شون کار Şûn kar‏ 
رئيس جمهورية سروك كُومَار Serok komar‏ 
عاهل قرال Qiral‏ 
ملك شاه Şah‏ 
ولي العهد شازاد Şazad‏ 
دوق میرزا Mîrza‏ 
امیر پسمیر Pismîr‏ 


مجلس أنجومَن Encûmen‏ 
وزارة شهياري Şehyarî‏ 
وزير شهیار Şehyar‏ 
اقتصاد آبو ري Aborî‏ 
التجارة بازرگاني Bazirganî‏ 
النقل گوهَزتن Guhestin‏ 
محافظة پاریرر Parêzer‏ 
مدير گار گیر Kargêr‏ 
مخابرات سالوغ گیر Salox gêr‏ 
سفیر بالیوز Balyoz‏ 
سفارة بالیوز خان Balyoz xane‏ 
القنصل شاه بَنڌر Şah bender‏ 
المصرف ډرافگ Diravge‏ 
اجازة ریدان Rêdan‏ 
الاتحاد گشٿ ڦگر Gişt vegir‏ 
رجعي Kevne perist IS‏ 
تقدمي پیش گفتي Pêşkeftî‏ 
ٹوري شورَش ڳير Şoreş gêr‏ 
شو هن کومونیسٹ Komonîst‏ 
حزب پارتي Partî‏ 
معاهدة پیمان Peyman‏ 
مؤتمر کونفرانس Konfirans‏ 
استقال خوّلي إخست Xulê êxist‏ 
رئيس وزراء سروك شه یار Serok şehyar‏ 
عضو اندام Endam‏ 
مخفر االشرطة جَنڌ رمَيي Cendermey‏ 
تربية پرورد Perwerde‏ 
زعیم سردار Serdar‏ 
رئيس سروك Serok‏ 


محادثة في الحكومة والاصطلاحات السياسية 
Hevpeyvîn di mîrî zarevayên polotîk de‏ 


و کارمَندي يان نا ؟ ? Tu karmendî yan na‏ 
انت موظف ام لا ؟ 


اري ڍ استگي ڌڏ گار دكم 
نعم اعمل في المحطة 


Erê di istegêde kardikim 


Tê herê kargêra aborî yê  ؟ تي هَري گارگيرا آبوري يی‎ 


ستذهب الى مديرية الاقتصاد 
از دازم هرم شام 
ارید ان اذهب الى دمشق 
لماذا ؟ 5 
ازي هَرځ باليوز خاني 
لاذهب الى السفارة 


Ez dixwazim herim şamê 


Ji ber çi ? 


Ezê herim balyozxanê 


Ji ber çi tu naçê şahbender xanê ? 


ڑ بر چ تو ناچي شاه بندر خاني ؟ 
لماذا لا تذهب الى القنصلية ؟ 


Ma wê karê te saz bike ?  ؟ ما وي كاري مِنْ ساز بب‎ 


هل سیلبی طلبي ؟ 


ربما ډب کو چب 


Dibe ku çêbibe 


Ezê herim şahyariya bazirganî 


ازي هَرِځْ شاهیاریا بازرکاني 
ساذهب الى وزارة التجارة 


المحاكم و العدالة 

Dadge û dade perwerî 
العربي اللفظ الكردي بالعربي‎ 
القضاء داذ وري‎ 
المحكمة داد گن‎ 
سجن زندان‎ 
حاکم دادقان‎ 
قاضي دادور‎ 
مفتي اول زان‎ 
النائب العام ڳشت جیگر‎ 
حَكم بَرَ ڦان‎ 
مترجم و رگیر‎ 
مخبر سالوغ دار‎ 
متهم توان بار‎ 
سارق , لص دز‎ 
مذنب سوج دار‎ 
بريء وا‎ 
دناب سوج‎ 
فرار هلاټِن‎ 
رشوة ټرتیل‎ 


Kurdî كوردي‎ 


Dadwerî 
Dadge 
Zindan 
Dadvan 
Dadwer 
Olzan 
Gişt cêgir 
Berevan 
Wergêr 
Saloxder 
Tawanbar 
Diz 

XIniz 
Sûcdar 
Bê guneh 
Sûc 
Kuştin 
Helatin 
Bertil 


میراث گلپور Kelepor‏ 
قانون ياس Yasa‏ 
مادة بند Bend‏ 
فقرة گر Gire‏ 
قسم سُوند Sûnd‏ 
رهن گرو Gerew‏ 
العفو خشین Bexşîn‏ 
مؤبد ايك جاري Êkcarî‏ 
منفي , نفي سِرگون Sirgon‏ 
مذعي عليه ذوز ځواز Dozxwaz‏ 
مڏعي سوج دار Sûcdar‏ 
کفیل دستټّر Desteber‏ 
مشكلة گرفتار Giriftar‏ 
مجرم تاوان بار Tawankar‏ 
خطف رقان Revan‏ 
فرار هلاټن Helatin‏ 
مخالفة قرم Qetirme‏ 
ارهاب بزدان ڍن Bizdandin‏ 
عريضة پیش یاز Pêşniyaz‏ 
الخيانة الكبرى ر غليا مزن Zexeliya mezin‏ 
القتل العمد کوشتنا خو Kuştina jixu‏ 
لصوصية ڍزي کرن Dizîkirin‏ 
صلاحية د ست هلات Desthilat‏ 
مذکرة راگران نام Ragiran name‏ 
مُحضر گزير Gizîr‏ 


محادثة في المحاكم والعدالة 
Hevpeyvîn di Dadge û dade perwerîyê de‏ 


توان بار بين بر داد و ر Tawanbar bîne ber dadwer‏ 


ما اسمك Navê te çiye ? RE‏ 
ماهو عملك ؟ كاري ت چي ؟ ? Karê te çiye‏ 
این تقیم ؟ ل كير د ژي ؟ ? Li kîre dijî‏ 
كم عمرك ؟ ژ یی ت چې ؟ ? Jiyê te çende‏ 


Bi xwedê ez bê gunehem بڅْوَ دي از بي گوتهم‎ 


هيقي دِكمْ لمن ببور Hêvî dikim li min bi bexşe‏ 
انك تخفي الامر علينا دو یی لمن قڍٍ شير Tuyê li me vedişêrî‏ 


يجب ان لا تخفي شيئاً ڊ ڦي چ ڦفَشيرَ Divê çi veneşêrî‏ 
رزگاري د راستیی ديي Rizgarî di rastiyê de ye‏ 
النجاة في الصدق 
اذهب انت حر هُرَ تو ازادي Here tu azadî‏ 
اطلق سراحه وي برڌ Wî berde‏ 
آأتو الثاني یی دي بين Yê dî bînin‏ 


دعوتك في الميراث ‏ دزا ت iڀرjَ Doza te ya kelepore‏ 
Dadvanê min tu sûcê min nîne‏ 
داذ قاي من ٿو سُوجي من نين 


من هو المذنب ؟ ما کي سوج دار؟ ? Ma kî sûc dare‏ 
تی کو ھن کل کر Yê ku li min gilî kiriye‏ 

الذي اشتکی علي 
أأتو به الى هنا گا وي بين Ka wî bînin‏ 


Ez ne sûc lîme ji ber ku gotinê bê rê [1 minre gotin 


از نسوج ليم ژټر و گويتي بي ري ژ مر گويِن 
انا لست مذنبا لانه وجه الي كلام غير لائق 


وانت اذا ايضا تڙي لي ڦگرانذ Te jî lê vegerand‏ 
رديت بالمتل 
بلي ؤ پاشد م ل ھJۉ‏ خڈٹ _ Belê û paş de me li hev xist‏ 


نعم , وبعدها تضاربنا 
باش و هف برين تکريي Başe we hev birîn nekiriye‏ 
لحسن الحظ لم تجرحوا بعضكم 
Divê hûn li hev bên yan ezê we bixime zîndanê‏ 
ڍڦي هُون ل هَف بين يان ازي و بخم زينداني 
لخ أن تالا 5ال موت اكت 


الجيش 
Leşker‏ 


العربي اللفظ الكردي بالعربي | كوردي لإuںK‏ 


Şûnkar 
Paye 
Marîşal 
Sergird 
Ser leşker 
Piştîvan 
Sertîp 
Serheng 
Serdar 
Serliq 
Sitvan 
Sitvan yek 
Efser 
Harîkar 
Baş çawîş yek 
Çawîş 
Serbaz 
Pêşmerge 
Cengevan 
Segvan 
Deskîs 

dîl 
Peyade 
Zanîngeha 
cengê 
Çek 
Depançe 
Tiving 
Top 
Qîjek 
Tank 
Niqok 
Balefir 
Bumbe 
Tîp 

Heng 
Hengel 
Liq 
Dijmin 
Ceng 
Nejde 
Hêrîş 
Dagıirkirin 


هدف ارمانج Armanc‏ 
هدنة شَرگڳريِنْ Şergirtin‏ 
خندق تاپي Tapî‏ 
مرصد رین گَ nerînge‏ 
محادثة في الجيش 
Hevpeyvînek di leşkeriyê de‏ 
ما هي رتبتك ؟ پايا ت چیي ؟ ? Paya te çiye‏ 
رتبتي مقدم پایا من تر نگ Paya min serhenge‏ 
ما هو صفت ؟ بابتي ت چيي ؟ Babetê te çiye?‏ 
ما هو صنفك ؟ شون كاري ت چيa؟ ‏ ? ŞûÛnkarê te çiye‏ 
بانگ وازا جَّنکي ددم Bangewaza cengê didim‏ 
اعلن الحرب 
تقهقرة العدو ڍژمن رَاترقیا Dijmin raterqiya‏ 
احتلنا الهدف م أرمانج داكير Me armanc dakîr kir jùS‏ 
كسبنا المعركة م شر بر Me şer bir‏ 
تو چو زانین گها جَنگي ؟ ? Tu çû zanîngeha cengê‏ 
هل ذهبت الى الكلية الحربية ؟ 
ارید ان اذهب از ڍکè‏ ھرڻ  Ez dikim herim‏ 


هَرَ دا ٿو فيري جَنگي بب Here da tu fêrî cengê bibe‏ 
نعم اذهب لكي تتعلم فنون الحرب 


المدينة 
Şar — bajar‏ 
العربي اللفظ الكردي بالعربي ‏ كوردي Ku‏ 
حي , محلة تاخ Tax‏ 
بلدية شار قاني Şarevanî‏ 
شارع جادا , شِقامْ Cade , şiqam‏ 
طریق ري Rê‏ 
زقاق ځولان Kolan‏ 
ممر دربّند Derbend‏ 
ممر ضيق آستنك Asteng‏ 
رصیيف رخ ري Rexrê‏ 
دار , منزل خاني Xanî‏ 
مئذنة مِنارَ Minare‏ 
مقبرة گورستان Goristan‏ 


ملعب یاریگ Yarîge‏ 
مسبح آف باز گَّ Av bazge‏ 
فندق میقان خان Mêvan xane‏ 
مقھی چاي خان Çay xane‏ 
خمارة , حانة مَي خان Mey xane‏ 
مسرح شانو Şano‏ 
معرض پیشنگ Pêşenge‏ 
متحف موز خان Moze xane‏ 
نادي ياري Yarî‏ 
مدرسة ډبستان Dibistan‏ 
معهد آمُوژ گَ Amojge‏ 
كلية زانین گَ Zanînge‏ 
دکان , محل فروشٰ گَّ Firoşge‏ 
مكتبة پرتوك خان Pirtûkxane‏ 
سوق بازار Bazar‏ 
ساحة ناق تار Nav tar‏ 
مزبلة سرگو Sergo‏ 
مستشفی خستخانَ Xistexane‏ 
حديقة گولستان Gulistan‏ 
صيدلية درمان خان Dermanxane‏ 
وظيفة کارگیر Kargêr‏ 
معمل , مصنع گازْحَانَ Karxane‏ 
ا 


Hevpeyvîn di şar , bajar de 
Navê vî $21 1ye 7? ما اسم هذه المدينة ؟ ناقي قي شاري چي ؟‎ 


اسمها قامشلي ناقي وي قامشلوي Nevê wî ¶aصiې[0 ye‏ 

این شارع آزادي ؟ كاني جادا ازادي ؟ ? Kanî cada azadî‏ 
امامك مباشرة يك سر ل پیشيا ت yekser li pêşiya tt‏ 

اين السوق ؟ كاني بازار ؟ ? Kanî bazar‏ 
في الشارع الثاني جادا ددواي Cada didiway‏ 
تعالی معي ب مِنذرَ وَرَ Bi minre were‏ 

Bz nikarim karê min heye از نکارم كاري من هيي‎ 

ل استطیع لدي عمل 


من أي حي انت ؟ تو ز كيژان تاخيي ؟ ? Tu ji kîjan taxêye‏ 
انا من الحي الشمالي از Ez ji taxa bakurim  مروكlب|خlت ğ‏ 
Ew kolana ku diçe şarevaniyê mala me liwire‏ 
او گولانا کو ډچ شار فاني یی مالا م ل ور 
ذلك الزقاق المؤدي الى البلدية منزلنا هناك 
هناك ممر ضيق استنگك لور هي Astengek li wir heye‏ 
Tê goristanê derbaske mala me li wire‏ 


تی گور سای درکن کی مال تلور 


ستعبر المقبرة منزلنا هناك 
ازي بي جَم ياري گهي 


ساتي الى الملعب 
نعم انك تعرفه 
لقد اتيت مرة 


د بر خاني رَ ژي ري هيي 


Ezê bêm cem yarîgehê 


اړي وا ٿو نان ڍکي 
مانَ از جار کي ilۃ Mane ez carekê hatine‏ 
Di ber xanê re jî rê heye‏ 


من جانب الخان ايضا هناك طريق 


المدرسة والمكتبة والقرطاسية 
Xundege verêjxane û nivîskeriste‏ 
العربي اللفظ الكردي بالعربي 
مدرسة ابتدائية ډہستنان 
مدرسة اعدادية څوندگا آمادايي 
جامعة زانسشتٹ 
فن هوٽر 
نشید سرود 
رياضة رر شْ 
2 د ماد 5 
تاریخ دیژوك 
ادب وير 
لخة زمَان 
قواعد اللغة ري زِمَان 
ریاضیات بزياري 
جبر كوتك ياري 
مهندس اند زياري 
عالم زانا 
استاذ فر گار اوقا 


Erê wa tu nasdike 


Kurdî 
Dibistan 
Xwendega 
amadeyî 
Zanist 
Huner 
Sirûd 
Werziş 
Helbest 
Dîrok 
Wêje 
Ziman 
Rêziman 
Biryarî 
Kotekyarî 
Endezyarî 
Zana 
Perwerd 


کوردي 


Fêrkar 
mamosta 
Nivisvan 
Rojname 
Suxte 
Şagirt 
Nezan 
Durist 
Keç 
Serfirazî 
Jêrkeftin 
Diyarî 
Pol 
Textreş 
Zengil 
Pênivîs 
Zirîc xame 
Ximav 
Renik 
Tîxkêş 
Çaqo 
Pirgal 
Per , kaxez 
Pertûk 
Ferheng 
Nexş 
Govar 
Naverok 


محادثة في المكتبة 
Hevpeyvîn di pirtûk xanê de‏ 
لمن هذه الکتب ؟ اف پرتوکین كين ؟ ? Ev pirtûkên kêne‏ 


انهم لي اقين مِنِنْ Ev yên minin‏ 
تارڙتر پرتوکي ت چن ؟ ? Tazetir pirtûkê te çine‏ 
ما هي احدث كتاب لديك ؟ 
ت چ پرتوك دقي؟ Te çi pirtûk divê‏ 
آي کتاب ترید؟ 
کتاب تاریخي پرئوك5َك دıٍُgکكي  Pirtûkek dîrokî‏ 
فرهنگك انگليزي هیی ؟ ? Ferhengek ingilîzî heye‏ 
هل يوجد قاموس انكليزي ؟ 
نعم يوجد بلي هيي Belê heye‏ 
أي خرائط يوجد لديك ؟ چ خش هَن ® ? Çi nexş hene‏ 
اعطني کتاب عربي کا پرثوكك ارَ بي Ka pirtûkek erebî‏ 
لاي کاتب ترید ؟ ت يا كي دڍِقي ؟ ‏ ? Te ya kê divê‏ 
لابراهيم اليوسف يا ابراهيم ıllوwف Ya ibrahîm yûsif‏ 
نها څوندنا و چیي ؟ ? Niha xwendina we çiye‏ 
څونڍنٰ وؤ نفاسانڍنَ Xwendin û nivisandine‏ 
فر اة كتا 
تو چ لزانسي دِخُوينَ ؟ ? Tu çi li zanistê dixwîne‏ 
اذا تراس قى الجامهة ؟ 
انا ادر س الادب از تور دِخُوينِمْ Ez tore dixwînim‏ 
لي گل نفشِي وي هَنَ Lê gelek nifşê wê hene‏ 
هناك فروع كثيرة للادب 
اڙ ٿورَا آرَبي دڅُوينم Ez tora erebî di xwînim‏ 
ادرس الادب العربي 
ناڅ ٿو رَوشَنُ بيري Naxwe tu rewşenbîrî‏ 


معنى ذلك انك مثقف 
Min dixwest ku ez beşa biryarî bi xwînim‏ 
من ډخوست کو از بشا بریاري بخوينِم 
Lê nîrê min destûr neda min‏ 
ل ي نيري من دستؤر تدا من 
ولکن ظروفي لم يساعدني 
Tu xwe gelekî poşman dibîne 1‏ 
تو خو گلکي پُوشمان دِبينَ 
تری نفسك نادما کثیرا 
نا , لي تبدلي من .. na lê ne bi dilê mine‏ 
لا ولکن لست راضیا 


الحرف والصنائع 


Karbendî û destkarî 


العربي 


0 


مهرب 
عاهرة 


المحادثة في الحرف والصنائع 


Hevpeyvîn di karbendî û destkarî de 


ما هو صنعتات ؟ 
انا حداد 


ٿو چ كاري داك ؟ 
اڙ هَن گرم 


Kurd كوردي‎ 
Destkarî 
Kar 
Dîtvan 
Pispor 
Bijîşk 
Çavzan 
Gulfiroş 
Dadyar 
Rojnamevan 
Belavker 
Wênekêş 
Yarîzan 
Nêçîrvan 
Ajo 
Zêrînker 
Zîvker 
Hesinker 
Çerxvan 
Solbend 
Berber 
Terzî 
Nanpêj 
Girarpê] 
Goştfiroş 
Aşvan 
Cado 
Qaçaxbaz 
Filte Jin 


Tu çi karî dike ? 
Ez hesin kerim 


البريد 


Têlxane 


الى اين تذهب ؟ تي هر کو ؟ 
سأذهب ال العمل ازي هرم گار 
اخاك ماذا يفعل برایی ت چ يك ؟ 
طبیب تتختوري چافايا 
لا لم أأتي نا از تاییم 
سنذهب الى الطاحون امي هَرن اش 
هل الطاحون بعيد؟ آثن ذورَ ؟ 
لا انه قريب نا نزيك 
من هو حلاقك ڊرټري ت کيي؟ 
انه اخي برايي من 
هل تاتي الى الخياط ؟ تي بي جم تززي ؟ 
3 اري ازي بيم 
هیا بنا دا ام هرن 
العربي الأفظ الكردي بالعربي 
مكتب الهاتف نقيسگها تيل دنگي 
برقية پروسكڭ 
هاتف تیل دنگ 
مرسل شاندر 
عنوان ناف نیشان 
توقیع مُوهر 
رسوم جاج 
رسالة برقية روسك تام 
مغلف , غلاف پاکیت 
ات پول 
البريد الجوي _|پوستا اژماني 
سماعة بهيستوڭ 
ساعي البريد پًبيك 
مرسل اليه ور گر 
الرسالة المسجلة ناما تومّار کری 
طرد بَستك 
بريد يلخا ن 


Tê hre ku ? 

Ezê herim kar 
Birayê te çi dike ? 
؟‎ 


textorê çavaye 
عیون‎ 

Ew ne ebûqate? 
€ 

Tê bê nêçîrê ? 
Na ez nayêm 
Emê herin aş 
Aş dûre ? 

Na nêzîke 
Berberê te kiye? 
؟‎ 

Birayê mine 

Tê bê cem terzî? 
Erê ezê bêm 

De em herin 
Kurdî کوردي‎ 
Kargêra posty 
Nivîsga têldenhgê 
Birûsk 

Têldeng 

Şander 

Name 
Navnîşan 

Muhr 

Bac 

Birûsk name 
Pakêt 

Pol 

Posta ezmanî 
bihîstok 

Peyîk 
Çapemenî 
Karmendê 
têlxanê 

Wergir 

Nama tomarkirî 
Poste kart 
Bestek 

Têlxane 


المحادثة في البريد 
Hevpeyvîn di têl dengê de‏ 


اين دائرة البريد ؟ 


گاني تیل حَانَ ؟ 


Kanî têlxane ? 


في الشارع الثاني د جَلدا دواد يي Di celda didwan deye‏ 
ارید طابعا از پول كي ڍخlgزۂ Ez polekî dixwazim‏ 
ارسلت رسالة من نامك شاند Min namek şand‏ 
الان ت شاند گو ؟ ? Te şand ku‏ 
الى دمشق من شاند شامِي Min şand şamê‏ 
رن الهاتف تيل دنڳي ليدا Têldengê lêda‏ 
ارفع السماعة دنگ داري هلگر Deng derê hilgire‏ 
نعم جید بلا جاك Bila , çake‏ 
الو من المتكلم ؟ هلو کي د ييف Helo kî di peyve‏ 
هل تاتي الى ؟ کی کیک ؟ ? Tê bê cem min‏ 
لا اني مشغول تا اڑ پرکارم Na ez pirkarim‏ 
لماذا ؟ چمَا؟ ? Çima‏ 
هناك برقية بروسك تك هيي Birûskek heye‏ 
E‏ و ? Ji kêye‏ 
من اخي برايي من Ji birayê mine‏ 
جید ژور باش Zor başe‏ 

ا 

Seqa 
Kurdî العربي االفظ الكردي بالعربي | الكردي‎ 
Baran المطر باران‎ 
Berf ثلج رف‎ 
Teyrok , teriz بَرَد ترز . تيرك‎ 
Xunav المطر الخفيف خُوناف‎ 
Qeşa الجليد قتشا‎ 
Avî الندى آڦي‎ 
Ba هواء با‎ 
Germ حر گرم‎ 
Sar برد سار‎ 
Bahoz اعصار باهھوز‎ 
Toz غبار وز‎ 


غيم اور 
فيضان التلج هيل 
مزنه تاف 
برق بروسك 
دوامة بابَليسك 
الهواء مع المطر باراف 
الثلج الناعم بر خُوراڭ 
برد قارس سَرما 
نسيم الصبا فراشينْ 


Hevpeyvîn di seqa û av û ba de 


كيف حال الطقس ؟ سَقا چلویي ؟ 
الطقس جميل سَقا خوشَ 
الريح من الشمال بال باکور تي 
الهواء قارس با سار 
الطقس رديء سقايَکي تَخوَ شَ 
انه فصل الشتاء ورز زقستانَ 
الجو غائم اسمان ب اور 
الطفن اط فقا تاران 
الثلج يهطل رف بار ؟ 
لا . الثلج لا يهطل نا بار 
هل هو برد ؟ ما تيروك ؟ 
هل لطر ل تاران تي 
نعم وبشدة اري باران زور 
اصبح برداً بُو تيروك 
حباته کبيرة تيروكك گزْسَ 
سينكسر الزجاج وي جام بشكنْ 
اسمع گو هدار بك 
صوته چ دڌنگي ُو ش 
النقل والمواصلات 


Ewr 
Nehêl 
Tav 
Sayî 
Mij 
Birûsk 
Babelîsk 
Barove 
Berxurk 
Serma 
Feraşîn 


Seqa çiloye ? 
Seqa xweşe 
Ba jJi ba kur tê 
Ba sare 


Seqayekî nexweşe 
Werz zivistane 


Mij girane 


Esman bi ewre 


Seqa barane 
Berf di bare 
Na bare 

Ma teyroke ? 
Erê ew teyrok 
Baran tê ? 


Erê baran zore 


Were tê bi cenide وَرَ تي بجَبید‎ 


Veguhestin û hatin û çûn 


العربي 


اللفظ الكردي بالعربي 


Bû teyrok 


Teyrokek girse 


Wê cam bişke 
Guhdar bik 


Ç1 dengê xweş 


® ص 


Kurdî 
کوردي‎ 


نقليات قگو هَستن Veguhestin‏ 
مکتب استعلامات / پرسشگ Pirsge‏ 
محطة ایستگ Îstege‏ 
جسر ذزز Pir‏ 
تقاطع طرق ڍڙيان Diryan‏ 
د ا Pisklêt‏ 
سيارة تورومبیل Turimbêl‏ 
سائق آڙو Ajo‏ 
سكة حديد ريا هسِن Riya hesin‏ 
قطار شَمَند فر Şemandefir‏ 
عربة قطار فارگون Fargon‏ 
زورق گمي Gemî‏ 
باخرة , سفينة کسی Keştî‏ 
نة ر اة گشتیا با Keştiya ba‏ 
مر فا 5 میناءِ بن ر Bender‏ 
ملاح وتي Notî‏ 
طيارة بال 2فز Balefir‏ 
طیار بالفر قان Balefirvan‏ 
مدرج للطائرات فریذگه Firîngeh‏ 
مطار فریتگ Firînge‏ 
عامل اشارة نیشان گیر Nîşan gêr‏ 
عربة الخيل کاليسك Kalîsk‏ 
بحر دیا Derya‏ 


المحادثة في النقل والمواصلات 
Hevpeyvîn di veguhestin û hatû çûnê de‏ 


من اين تاتي ؟ تو کو تي؟ Tu ji ku tê?‏ 
من حلب ڙ هلبي Ji helebê‏ 
بماذا اتيت ؟ تو ب چ هاث ؟ ? Tu bi çi hat‏ 
بالطائرة ب بالفري Bi balefirê‏ 
هل الطائرة مريحة ؟ بال تفر خوش ؟ Balefir xweşe?‏ 
نعم كانت مريحة اري پر خو ڊو Erê pirr xweşbû‏ 
از ب تورومبيلي هاتم Ez bi turumbîlê hatim‏ 

انا اتيت بالسيارة 
ا لطريق طويل ري ڍريڙ Rê dirêje‏ 


هل كان معك احد؟ كسك بتَرَ هَبو ؟ ? Kesek bi tere hebû‏ 
Erê pismamê min bi minre bû‏ 
اري پسمامِي من ب منرَ بو 
کان معي ابن عمي 


اوصلني الى البيت مِنْ بگھينَ مَاJ Min bighîne mal‏ 
من هذا الشارع ڍقي جَلدير Divê celdêre‏ 
اق جَلدا دن نيزيك تر Ev celdan han nêzîktire‏ 


خف السر دة هيدي باڑو Hêdî bajo‏ 
هنڍك ما ام بگهن Hindik ma em bighin‏ 
لم يبقى الا القليل 
ها قد وصانا قا ام گهان Va em gihan‏ 
تفضل انزل فرمو داگف Fermo dakeve‏ 
اشكرك jl‏ يا ت ڍكڻ j Ez sipas dikim‏ 
الراديو والموسيقا والمسرح 
Radyo - mozîk û şano‏ 
العربي اللفظ الكردي بالعربي ‏ كوردي الكاں) 
مصور وينگر Wênegir‏ 
تلفزيون ت .ف T.v‏ 
مذياع رادیو Radyo‏ 
سماعة دنگ در Deng der‏ 
موجة پیل Pêl‏ 
ا Pêlweş‏ 
المستقبلة پیل کر Pêl gir‏ 
زمارة بلور Bılûr‏ 
مزمار زِزْنَ Zirne‏ 
جرس رنگل Zengil‏ 
مخرج در هيتر Derhêner‏ 
مغني ستران قان Stran van‏ 
اخبار سالوغ , نوچ Salox , nûçe‏ 
غناءِ ستران Stran‏ 
رقص دیلان Dîlan‏ 
مسرح شانو Şano‏ 
خشبة المسرح دپي شانو Depê şano‏ 
اذاعة ایزگ Êzge‏ 
ممتل شانو گر Sanoker- ekter‏ 
مزیع نوچقان Nûçevan‏ 
فرقة موسيقية گوروپا مُوزیکي Gurûpa muzîkê‏ 
منتج برهم دار Berhemdar‏ 
دراما هُوتر بازي Hunirbazî‏ 


المحادثة في الراديو والمسرح والموسيقا 
Hevpeyvîn di radyo û şano û muzîkê de‏ 


هل ترید ان تصور ؟ تي وينا بگرَ ؟ ? Tê wêna bigire‏ 
نعم سأصوّر اري ازي بگرم Erê ezê bigirim‏ 
هل لديك تلفزيون؟ ت .قف ت يڪ ؟ T.v yate heye‏ 
نعم لدي تلفز يون اري من هيي Erê min heye‏ 


Tê bi minre bê şanoyê ? تي بمنربي شانو يیی؟‎ 


هل تاتي معي الى المسرح ؟ 


نعم ساتي 


سټران قاتکي هيزا هيي 


هناك مغني رائع 
في الاذاعة 
نعم 


بري نوچا يان پشتي وان ؟ 
قبل الاخبار ام بعدها 


بعد الاخبار پشتي وان 
و قافا سقایی دی ؟ 
هل رابكا معة الطفن ؟ 
لا لماذا ؟ ا 
انها جميلة چقاس رند 
من اين هي كوي ؟ 
جمیل جدا پر باشَ 
الالعاب والتسلية 
Yarî û dilxweşî‏ 
العر بي الأفظ الكر دي بالعر بي 
رياضي ورزشکار 
ملعب ياري گَ 
حکم بَرَقان 
متفرج تماش قان 
بطل قهرمان 
ملاکم گومَل باز 
مصارع زورگقان 
کرة توپ 
اة )کا 
كرة السلة سَبّت توپ 
كرة الطائرة تور توپ 
كرَة القذم توپا پي 
حارس مرمی گول پاریز 
سباحة آف ڙ نین 
شطرنج کش و مات 
مدرب ورش قان 
قفز ثلاڻي سیپینگ قاني 
رمي الرمح تيربازي 
الصولجان هولاني 
تمرين بدني گيان بازي 
غوص نوق کړرن 
تسلق الجبال چيا هلچون 
ركض , العدو راجزین 


اري ازي بيخ 


وي بسټري 


ESE 
اري‎ 


کوردي 


Erê ezê bêm 
Stranvanekî hêja heye 


Wê bistirê 
Di îzgêde ? 
Erê 


Berî nûça yan piştî wan 


Piştî wan 


Te nûçevana seqayê dîtiye ? 


Na , çima ? 
Çiqas rinde 
Ji kuye ? 


Ji gundê meye 


Pirr başe 


Kurdî 
Werzeşkar 
Yarige 
Berevan 
Temaşevan 
Qehreman 
Gomel baz 
Zorgevan 
Top 

Guya per 
Sebettop 
Toretop 
Topapê 
Gol parêz 
Avjenîn 
Kiş û mat 
Werzeşvan 
Sêpêngvanî 
Tîrbazî 
Holanê 
Giyanbazî 
Noqkirin 
Çiya helçûn 
Rabezîn 


المحادتة في الالعاب والتسلية 
Hevpeyvîn di yarî û dilxweşiyê de‏ 


ھل کان لاتقل کے بے باری کھی Tê bê yarî gehê?‏ 
نعم سآتي اري ازي بيم Erê ezê bêm‏ 
ماذا يلعبون ؟ توپا چ دلیزن ؟ Topa çi dilîz‏ 
كرة القدم توپا پي Topa pê‏ 
انامسرور جدا از گلكي كيف ځُوشځ Ez gelekî kêf xweşm‏ 
هي نذهب دكا ام هرن De ka em herin‏ 
من اين الحكم ؟ برقان ژ كوي ؟ Beraevan ji kuye?‏ 


کیژان يي اورتي يان يي خيزي ؟ ? Kîjan yê ortê yan yê xêzê‏ 
أي منهم حكم الساحة ام التماس 


لا الساحة يي اورتي Yê ortê‏ 
چ وررشفانی ژيهاتي Çi werzeşvanê jêhatî‏ 
يا له من مدرب نشیط 

Berê di vê yanê de bû ټری ډ قي ټائی دیو‎ 

كان لاعبا في هذا الفريق 
ماذا کان يلعب ؟ چ دلیشت؟ ? Çi dilîst‏ 
في مركز الهجوم ايریش قان بُو Êrîş van bû‏ 
انه يفهم قراءة اللعبة پر ز ليسكي فيمدكي م )ة۴ Pir ji Iîskê‏ 
هل تعرف ان تسبح تو زاني آڦ زنييي Tu zanê avjeniyê‏ 
نعم اعرف اري زانم Erê zanim‏ 
هل تلعب ؟ تو د ييزيت ؟ ? Tu dileyize‏ 

الإكل و لفرت 
Xwearin û vexwarin‏ 

العربي اللفظ الكردي بالعربي | كوردي Ku‏ 
شهية ڍلچون Dilçûn‏ 
لذيذ خوش Xweş‏ 
اكل / طعام / څوارن Xwarin‏ 
حامض رش Tirş‏ 
حلو شیرین Şêrîn‏ 
مر تال - تهل Tal - tehl‏ 
مالح شور Şor‏ 
حاد توژ Tûj‏ 
ني حاف Xav‏ 
جوعان پرچي Birçî‏ 
شبعان تیر Têr‏ 
عطشان ٹین = تی Tîn —tî‏ 
فطور تاشتي Taştê‏ 


غداء 

عشاء 

سحور 
ضيف 
مطبوخ 
سکین 

صحن 

ابریق الشاي 


بيرا 

شراب 

شراب التفاح 
شراب البرتقال 
البيض المقلي 
برغل مطبوخ 
كبة 

يالنجي 
ال 
لحم غنم 

لحم عجل او بقر 


المحادثة في الاكل والشرب 


Hevpeyvîn di xwarin û vexwarinê de 


اف ځُوارن گه 


Firavîn 
Şîv 

Paşîv 
Mêvan 
Kelandî 
Birajtî 
Kêr 
Sênîk 
Çeydan 
Xwê 
Leymûndiz 
Bîber 
Darçîn 
ŞIr 
Qymax 
Nîvişk 
Penîr 
Mast 
Dew 

Hêk 

Goşt 
Şorbe 
Hingiv 
Şekir 
Mey 

Çeh bişav 
Bişav 
Sêv bişav 
Bişava pirteqala 
Hêke rûn 
Girar 
Kutilk 
Eprax 
Pincar 
Goştê pez 
Goştê sewêl 


Ev xwaringehe 


هُون ل كو وازن رونِن ؟ ? Hûn li ku hiz dikin rûnin‏ 
اين تريدون الجلوس ؟ 


بجانب النافذة تنشتا پَنجَري Tenişta pencerê‏ 

ماذا تاکلون ؟ هُوني چ بخُون ؟ Hûnê çi bixwin?‏ 

ازي برنج و گوشت Ezê birinc û goşt bixwim‏ 
سأكل الرز مع اللحم 


Ê min bera selete tirş hindik be ِ‏ 
أي مِنْ برا سلتا ترشن هنْدكڭ ب 
سلطة يكون حامضها قليلاً 
Ez ji were hinek vexwarina ser mest bînim ?‏ 
از ژ ورَهنك فخُوارنا سر مَست بینم ؟ 


ااتي لكم بقليل من المشروبات الروحية؟ 
لا نحن لا نشرب نا Na em venaxwin  jوڈÈliق Èl‏ 
لي هنك گُوشت زي ب ڊېرıځ  Lê hinek goşt jî bi birêje‏ 
ولكن اقلي لي بعض اللحم 


Goştê birajtî divê tu pêre vexwe 
گوشتي براڙتي دقي تو پيرَ قحو‎ 
لحم المشوي يجب ان تشرب معه‎ 


گا پشاقا پرتقالا Ka bişava pirteqala bîne‏ 
اعطني شراب البرتقال 

اف ل ږ]ٍي Ev li pey xwerinê ye‏ 
څوارني هذا بعد الاكل 


Mal û nav mal 


العربي اللفظ الكردي بالعربي | كوردي ألاuں)‏ 
حجر کقر - بر Kevir , ber‏ 
خشب د پ Dep‏ 
مبنی - عمارة آڦايي Avayî‏ 
منزل مال Mal‏ 
دار خَاني Xanî‏ 
بیت شعر کون Kon‏ 
قفص رك Rik‏ 
اسطبل آخُور Axur‏ 
باب د ري Derî‏ 
جرس ر نگل Zengil‏ 
شباك پُنْجَرَ Pencere‏ 
حائط دیوار Dîwar‏ 
عامود - دعامة دنگ Denge‏ 
طابق قات Qat‏ 
درج پيټلوك Pêpelûk‏ 
درجة واحدة پيلك Pêlik‏ 


Nêrdewan 
Saputik 
Ban 
Banger 
Kulînk 
Navbir 
Ode 

Girar xane 
Ba weşîn 
Ba kêş 
Cilşo 
Qedem geh 
Destşo 
Serşok 
Zembele 


Dergûş 
İskemlî 
Beroş 
Berf dank 
Misîn 
Sênî 
Zerik 
Destar 
Bêjing 
Kovik 
Bist 
Kevçî 
Sifnik 
Mêş kuj 
Dengêr 
Têlbîn 
Tilvizyon 
Çetel 
Mase 


Sekreton 
Rûnek 
Bixêrî 

Sobe 
Xwelî dank 
Çeqmeq 
Çekmaçe 
Dist 
Kewar 


Kulîn 


Demjimêr 
Misînkê qawê 


محادثة في اجزاء البيت واثاثه 
Hevpeyvîn di Mal û nav mal de‏ 


هذا منزلك ؟ اف مالا تیي ؟ ? Ev male teye‏ 
لا انا مستأجر تا اڑ بكري Na ez bi kirê me‏ 

أود ڭ كري ل بَا ت هيي ؟ ? Odek kirê li ba te heye‏ 

هل لديك غرفة للاجار ؟ 

ود ڭ هيي ل قاتي ومين Odek heye li qatê diwemîn‏ 


هناك غرفة في الطابق الثاني 
هل تريدها مفروشة ت راخستي دفي ؟ ‏ ? Te raxistî divê‏ 
ئا ناف مَالا مِنْ هَیې Na nav mala min heye‏ 
لا لدي اثاڻي الخاص 
Kengî dikarim xwe veguhezim‏ 
گٺگي ڍگارم خو ڦگوهزم ؟ 
متی استطیع ان امکث ؟ 


متی تشاء چ دما Çi dema tu bixwaze َڌlgخÈب gû‏ 
كم الاجرة جريا وي چقاسَ Kirya wê çiqase‏ 
هل تدفع سلفا ؟ مَا تي پيشي بد ؟ Ma tê pêşî bide‏ 
بلا شلك بي گومان Bê goman‏ 
کم من الوقت ستبقی ؟ چقاسي تي بمين ؟ ? Çiqasî tê bine‏ 
ما يقارب سنة نزيکي سال کي Nêzîkî salekê‏ 
الشهر ب ٠٠٠‏ هَيقي ب پينج سَّدي ل‌s Heyivê bi pênc‏ 
اتفقنا م ل هفکكر Me li hev kir‏ 
ف گنک نے ? Kengî tê werê‏ 

Li ûtêlê 
Ma odek raxstî heye ? مَا أوداڭ راخستي هیي ؟‎ 

هل عندكم غرفة مفروشة؟ 

نعم يوجد اري هيي Erê heye‏ 
ازي بمینم تا ايني Ezê bi mînim ta înê‏ 

سابقى ليوم الجمعة 
اريك الغرفة أودي نشا ت بڍp Odê nîşa te bidim‏ 
ما اجرة اليوم ؟ رُوڙ ب چقاسيي ؟ Roj bi çiqasî ye?‏ 
٠١‏ ليرة ڏوسد وَرَقَ Dused wereqe‏ 
مع الفطور تي تاشتي Tevî taştê‏ 
اعطني الهاتف کا تتل دفو ن Ka telefon‏ 
ارسل الخادم خِزمَت کار ېشي Xizmet kar bişî‏ 


ماذا ترید ؟ تاچ ردقي ؟ Te çi divê?‏ 


Hinek cilê min hene dixwazim bişom 
هٽك جلي مِنْ هَنَ دِځُوازم شوم‎ 
لدي بعض الالبسة اريد غسلهم‎ 
Ma tê witî bikê? هل ترید ان اکویها؟ مَّاتي وتي بك ؟‎ 
Zembela serşokê av jê nayê رَمبَلا سرشوكي آف ژي نايي‎ 


ان حنفية الحمام لیس فيها ماءِ 
الماء مقطوع آف نين Av nîne‏ 
الملبوسات 
Cil‏ 
العربي االفظ الكردي بالعربي کوردي Kurdî‏ 
خياطة ڍرڙون Dirûn‏ 
تمشیط شه کرن Şekirin‏ 
الغزل ریس Rîs‏ 
المغزل تشي Teşî‏ 
ابرة ڌڙزي Derzî‏ 
و شوژن Şûjin‏ 
و بشكوڭ Bişkok‏ 
خیط داق تتا Dav , ta‏ 
جلد چرم Çerm‏ 
حذاءِ پلاق Pêlav‏ 
جزمة پوتين Potîn‏ 
مداس - شحاطة شمڭ Şimik‏ 
جوارب گور Gore‏ 
صوف هري Hirî‏ 
قطن پَمَبو Pembo‏ 
عمامة شا شك Şaşik‏ 
مريولة ير سينك Bersîng‏ 
معطف قابوت Qapût‏ 
جیب بر ياف Berîk‏ 
كنذزة گومْ لَك Gumlek‏ 
قميص داخلي ٻنكراس Binkiras‏ 
سروال داخلي ڌڙپي Derpî‏ 
بنطلون شلوال ŞSelwal‏ 
محادثة في الملبوسات 
Hevpeyvîn di cilade‏ 


ا ? Rîsê gumleka li cem te heye‏ 
هل لديك غزل للكنزات ؟ 
أي لون یی کک رنگ؟ ? Yê çi reng‏ 


Rengê kesk 


Ezê herim ba terzî û vegerim 


ازي هرم بَا ترزي و ڦگرم 
ساذهب الى الخياط واعود 


ما هو عملك ؟ ٿو چ گاري ڍك ؟ 
انا حلاق از بر بّرم 
اجلب معك ابرة 
الا تريد خيوطا ؟ ت تا ژي ناقي ؟ 
عد بسرعة ڙو قگرَ 
لاماذا ؟ جما ؟ 


Tu çi karî dike ? 
ez ber berim 


Ka şehekî bide min İùم گا شَهكي بد‎ 
Derzîkê b1 xwere bîne 


Te ta jî navê ? 
Zû vegere 
Çima ? 


Jibo em pêlavekê ji min re bikirin 


ڙ بُو آم پيلا ڦکي ڙ مئر بكرن 
لكي نذهب واشتري حذاءاً 
ت شمگلف ژي تاي 
الا ر ةماسا انا ؟ 
ليس لدي نقود ڍراڦي من نين 
ادوات الزينه 
Zîweyê xemlandinê‏ 


Te şimikek jî navê ? 


Diravê min nînin 


Kurdî 
Cuzdan 
Sihwan 
Berçavk 
Gûzan 
Mûkêş 
Sorav 
Lêvsork 
Şeh 
Şûşê ebrê 
Sp1 av 
Çevrînk 
Ebre 
Ebrav 


کوردي 


Tozdank 
Demkêş 
Mûşêlk 
Didan şêlk 
Seponc 
Kemer 
Çendeka destî 


العربي اللفظ الكردي بالعربي 
محفظة النفرة جُوڙدان 
مظلة سِهوان 

نظارة برچاقڭ 

شفرة الحلاقة كزان 

ملقط الشعر مُوکشٰ 

حمرة سوراف 

أخد ااا لرك 

زجاجة العطر شوشي ابري 

بودرة المكياج سپي اق 

کریم جَفرينڭ 

عطر ابر 

AE‏ نراف 

علبة البودرة ثور داناڭ 

ساعة د م کیش 

زيت الشعر مُو شيلك 

معجون الاسنان دان شيلك 

اسفنچ ستپونچ 

حزام گَمَر 

الحقيبة النسائية چّندکا دستي 

دبوس الشعر توقا پرچي Toqa pirçê‏ 


نظارة شمسية 


حلق الاذن 


ارا چافکیں تافي 
گوهاز 


محادثة في ادوات الزينة 


Berçavkên tavê 
Guhar 


Hevpeyvîn di zîwarê xemlandinê de 


اين محفظتي ؟ گا جُوزداني من ؟  Ka cuzdanê mi,‏ 
في جيبك د بیریکا ت د يي؟ Di bêrîka te deye‏ 
اين نظارتي ؟ گا بر چاقکا من؟ ? Ka berçavka min‏ 
سنذهب الى السوق آمي هرن بازاري  Emê herin bazarê‏ 
ازي سپي آقکي بکرم Ezê sipî avekê bikirim‏ 
ساشتري علبت مکیاج 
اعطني ملقطا جیدا کا مُوکیشكا باثİ Ka mûkêېşeka baş‏ 
شوشك ابُراقا قنج بد من Şûşak ebrava qenc bide min‏ 
واعطني زجاجة عطر 
هل لديك زيت الشعر ؟ وؤ مُوشيلك هي ؟ ? Û mûچêا) hye‏ 
نعم هل تریدها زئ کے فی Erê te divê‏ 
ثوقك پرچي ژي Toqek pirçê jî bide min‏ 
ت جوتك گوهار تاي ؟ ? Te cotek guhar navê‏ 
هل ترید حلقا للاذن ؟ 
گا بازنا ژي بد من Ka bazinekî jî bide min‏ 
اعطني اسوارة ايضا 
المصاغ والمجوهرات 


Zêrîngirî û gewhrkarî 


العربي اللفظ الكردي بالعربي | كردي Kurdî‏ 
جوهرة گوهَز Gewher‏ 
مرصع گوهَر بَنْد Gewher bend‏ 
فص قاش Qaşe‏ 
الماس الماس Elmas‏ 
در دو 3 Dur‏ 
لعل ياقوت Yaqût‏ 
زمرد زمرد Zimird‏ 
مرجان مرجان Mircan‏ 
شذر گسپر Kespir‏ 
خرز مُوربك Morîk‏ 
عقیق مُوریکین سُور Morîkên sor‏ 
خرز ناعم نِم نِمْ Nim nim‏ 
عران خزيم Xizêm‏ 
حلق - قرط گوهار Guhar‏ 


لک 


محادثة في المصاغ والمجوهرات 
Hevpeyvîn di zêrîngirî û gewherkarî de‏ 


ارید خاتما 

هل تريدها تقبلة ؟ 

احفر عليها حروفا 
ماتمنها؟ 
ثلاثة آلاف 


اعطني اسوارة ايضا 
گرد نيکي دينَ سَر 


و ڳران دڅوار؟ 
تیپا ل سر بکول 


Bazin 
Gustîl 
Zincîr 
Xilxal 
Çilabe 


Xelek 
Gerdenî 
Kember 


Ez gustîlkekê divêm از گوستيلككي دځوازم‎ 
Tu giran dixwaze ? 


Tîpa li ser bikole 


بهاي وي چقاسَ ؟ ? Bihayê wê çiqase‏ 


ب سي هزا را 
گا بازتکي ژي 


Bi sê hezaraye 
Ka bazinekî jî 


Gerdenîkê deyne ser wan 


ضع عليهم قلادة أيضا 


گا گوستيلك ٣‏ کي بَرَا 


اعطني خاتما فصه الماس 


Ka gustîlkekê bera qaşa wê elmas be 


U xizêmekê bide min 


وعرانا ايضا 
از ز تر گسپك بكم ؟ Ez ji tere kespik bi kim‏ 
هل اضع فيها شذرا 
نعم شذرها اري پك بك Erê kespik bike‏ 


لقد اشتريت الكثير من الذهب 


الاحجار والمعادن 
Ber û lajewerd‏ 
العربي الأفظ الكردي بالعربي 
ذرة بژك 
رمل قوم 
حصاة - حصوة خيز - برك 
حجر بر - کگفر 


Te gelek zêr kirîn 


Kurdî 
Pejik 
Qûm 

Xîz , berik 
Ber , kevir 


کردي 


جزيء دون Nûn‏ 
رخام مر مَر Mermer‏ 
حجر الصوان بر زيف Berezîv‏ 
بلور جام Cam‏ 
زجاج شوٹنَ Şûşe‏ 
معدن لاز ورد Laj werd‏ 
صدا زنگار Zingar‏ 
زیقف Zîv‏ 
ذهب زیر Zêr‏ 
برونزر تونج Tûnc‏ 
نحاس مىن - مسي سور Mis , misîsor‏ 
حدید آسِن - هَسن Asin , hesin‏ 
فولاذ - صلب پولا - مفرق Pola , mefreq‏ 
الالمنيوم افون Bafûn‏ 
زنك چنگو Çingo‏ 
رصاص زریچ Zirîç‏ 
زئبق سيمَاف Sîmav‏ 
فحم حجري ومر Komer‏ 
رماد تراف Tiraf‏ 


محادذة في الاحجار والمعادن 


Hevpeyvîn di ber û lajwerda de 


كرك ر جامی گت 
ضُْرب حجر في البلور 
ڦي هبني زٺگار ڳرتيي 
هذا الحديد قد تصدا 

تا ازي زیر ب کرم 
لا ساشتري الذهب 

ونج ن گر ك ز تَر ؟ 
الا يلزمك برونز ؟ 


Kevirek li camê ket 
Vî hesinî zingar girtiye 


Tê zîv bikire ? تي زيڦ بكر ؟‎ 
Na ezê zêr bi kirim 


Tûnc ne gereke ji tere ? 


Na ez dixwazim hinek hesin bi kirim 
نا اڙ ڍِځُوازم هَسِن بکرم‎ 
لا اريد ان اشتري الحديد‎ 
لاا مك اتفه‎ 
ازي ژ خُورَ خانیکي آفاکم‎ 
لاعمر لي منز لا‎ 
افون ڙ تَر گرَك ؟‎ 
الا يلزمك الالمنيوم ؟‎ 


Ji ber çı ji tere gereke ? 
Ezê ji xwere xanîkî avakim 
Bafûn ji tere gereke ? 


Ne niha ta ez xanî bi dawî bînim 
نَنِها تا از خَاني ب داوي بينم‎ 


ليس الان ولكن بعد ان انهي منزلي 


على الخير سر خري ب 
الغدد والالات 
Ewze û amûr‏ 
الكردي الأفظ الكردي بالعربي 
الات علمية آمُورين زانياري 
عجلة - دولاب فز فر 
بطارية پیل 
ميزان ترازو 
رکيزة سي پي 
بكرة چرك 
حبل وريس 
سلسلة 
آلة حاسبة ڙميرتڭ 
فرجار پرگال 
ميزان الماء آف پیف 
ميزان المطر باران پیف 
قمع گوقك 
فاس بر 
قطاعة الزجاج شوش بر 
منشار کبیر خیزار 
مسمار طویل ميخ 
خازوق سِنگ 
كماشة ذوگار 
ا 


المحادثة في العدد والالات 
Hevpeyvîn di ewze û amûran de‏ 


از ډِځوازم ژ ځور ترازوکي بکرم 


ارید ان اشتري میزانا 
هل لديك آلة حاسبة ؟ 


Ser xêrê bê 


Kurdî كردي‎ 
Amûrên zanyarî 
Virvire 
P11 
Tirazû 
Sêpî 
Çirik 
Werîs 
Zincîr 
Jimêrnik 
Pirgal 
Avpîv 
Baran pîv 
Kovik 
Bivir 

Şûş bır 
Nişter 
Xîzar 
Birek 
Mîx 

Sing 
Kilît 
Dugaze 
Cew 


Ez dixwazim jJ1 xwe re terazûkê bikirim 


Kajmêrnika te heye ? 


Belê heye 


Baran pîvankê bide min 


Bivir hene ? 


هل تريد قطاعة بلور ت جام بز ڍِقي ؟ Te cam bir divê?‏ 
اف خیزاز ت ژ کو کریي ؟ ? Ev xîzar te ji ku kiriye‏ 
من اين اشتريت هذا المنشار ؟ 


من حلب هلت بي Ji Helebê‏ 
چرکاوي شگستي Çirika wê şikestiye‏ 
بکرتھا مکسورة 
تي چرگکي ژير بكر ؟ ? Tê çirikekê jêre bikire‏ 
هل تشتري لها واحدة ؟ 
اذا يوجد لديك گg‏ ل بات Ku li bate hebin İş‏ 
اعطني حبلا وَريسَكي بد مİù Werîsekî bide min‏ 
لماذا ؟ ز بُو چ؟ ? Ji bo çi‏ 
لکي اربط عدتي دا از پي گريدِمْ Da ez pê girê bidin‏ 
نسيت القمع ت ځوقڭ ıjر Te kovik jibîrkir jS‏ 


Ne ew tinê lê gelek tiştê di ن اوتني لي كلك يِشتي دن‎ 


مثل ماذا ايضا؟ مینا چ ؟ ? Mîna çi‏ 
هل لديك كماشة ؟ ڏو گڙ هَنَ ؟ ? Du gez hene‏ 
اري ر هفن ت چَند دقن ؟ ? Erê zehfin te çend divên‏ 
نعم كم واحدة تريد ؟ 
اعطني واحدة یکی ند ن Yekî bide min‏ 
کرک بز یکی ؟ ? Te birekek jî navê‏ 


هل ترید منشارا ؟ 
Ev ewze û amûr tev ji malê re gerekin‏ 
اف وڙ وؤ آمُوز تف ڙ مَاليرَ گر ِن 
هذه العذة والالات جميعها ضرورية للبيت 
Berî ez ji bîr bikim ka bêrekê bide min‏ 
بري از ژ بير بكم گا برکی ٻڌ مِن 
قبل ان انسی اعطني رفشا 
ت مَلهيبّك تاقي ؟ ? Te melhêbek navê‏ 
هل ترد مذراة ايضا ؟ 
آوڙي ڳرنگَ ژڑ مالي رَ Ewjî giringe ji malê re‏ 
هو ايضا ضروري 
Gelek tiştê dî hene lê ezê ne niha bibim .‏ 
گك ټشتي دي هَنَ لي ازي ن نها بکر تام . 
هناك اشياء ضرورية اخرى ولكن ليس الان 


الحساب 


Jimaryarî 


العربي اللفظ الكردي بالعربي 

العدد الصحيح راستي ڙمَارُ 

العدد الاإصلي رور 

رقم ومر 

قياس دازي 

مساحة رو ټر 

زائد (+ ) دانان 

ن 

ضرب ( * ) لیدان 

مقام بن بش 

يساوي ( = ) هف ايك 

قاسم مشترك ڏو پشك 

کسر اعتيادي شيگستي رَهَتي 

نسبة مئوية ( % ل سدا سد 

تربیع چَاړڻ کړرن 

تکعیب وين گين کړن 

جمع جفان ڍن 

طرح لیدر کرن 
المحادثة في الحساب 


Hevpeyvîn dı Jimar yariyê de 


تو ب برياري دزانِي ؟ 


هل انت قوي بالریاضیات ؟ 


نعم انا جید 


اري از ژيهاتي م 


Kurdî كردي‎ 
Rastî jimar 
Bin jimar 
Numre 
Endazî 
Rûber 
Danan,êxstin 
Kêm 

Lêdan 
Beşkirin 

Bin beş 
Serbeş 
Şikeste 

Hev êk 

Du pişk 
Şikestê rehetî 
Li seda sed 
Hev rêje 
Çarin kirin 
Wîn gînkirin 
Civndin 
Lêderkirin 


Tu bi biryarê xurtî ? 


Erê ez jêhatîme 


Diwazde sê jê çûn çqas ma ?‏ 
دوازد سي ژي چون چقاس ما ؟ 


Man neh 


Bîsta li pênca pişk bike 


Her yek çar digihine wan 


آف ب چ تي پيقان ١۷م Av bi çi tê‏ 


Bi sêcar kirinê 


Bi çar kirinê 
Hevt di hefta de 


e 
مَانْ نھ‎ ۹= 

َ 0/۹ 

هر يك جار ڍِگھهنَ وا= ٤‏ 

بماذا تفاس الما 

بالتكکعیب ب سي جار کرنیی 

بماذا تقاس الارض چلو خَاكي دپيشن ؟ ? ۷1م Çilo xakê d¡‏ 
بالتربیع ب چَار کرني 

V#Y‏ هُفٿ د هفتا د 
= 44 


ما هو العدد الصحيح 


Hevyek çil û neh 4َ هيك چل وؤ‎ 


راستي مار چيي 


Rastî jimar çiye? 


مینا ژمَاز ۲.۲.۱ ... 


متثل الارقام ۱ ۲-۲ 4 


الاشكال الهندسية 
Nifşên endaziyê‏ 
لعربي اللفظ الكردي بالعربي 
نقطة حال 
خط - سطر تیخ - خز - شخت 
مستقیم 5 
مقعر ڊرځور 
قوس کان 
حلزوني وڙ پيچايي 
ضلع مل 
متساو ي الاضلاع هف مل 
طویل ریز 
قصیير گورت - کن 
واسع فر 
عالي بلند 
عمیق ڭۇر 
رفیع زراقف 
سطح بان 
زاوية کوڑ 
زاوية حادة گوژي وژ 
مربع جار گوڙ 


المحادثة في الاشكال الهندسية 
Hevpeyvîn di nifşên endazî de‏ 


تيك ند َ شکستو يان راسّت ٣‏ 
خط مستقیہ تيك راسشت 
وخط منحنی کڦاتکي چيك 


Mîna jimar „1,2,3... 


Kurdî كردي‎ 
Xal 
TIX , XÊZ , şixt 
Tîxa şikestî 
Rast 

Qot 

Bergur 
Kevan 

Wer pêçayî 
Mil 

Hev mil 
Dirêj 

Kurt , kin 
Fire 

Bilind 

Kûr 

Sitûr 

Zirav 
Kemer 

Ban 

Kuj - goşe 
Kujê tûj 
Sêku] 

Çar kuj 


Ka ji minre tîxekê û çend xala çêke 
گا ژمِنرَ تيځکي و چند خالا چيك‎ 
ارسم خطاوعيّن بعض النقاض عليها‎ 


Tîxek şikestî yan rast ? 


Tîxeka rast 
Kevanekî çêke 


سِي کُوڙ چَند ملي وي هَنًَ ؟ ? Sê kuj çend milê wê hene‏ 


المد لمثلث كم ضلع له 
سِي کوڙ سِي ملي وي هَن 
المثلث له ثلاثة اضلاع 


Sê kuj sê milê wê hene 


Kemera hev milê çawa tê pîvan ? 

مرا هف ملي چاوا تي پيقان ؟ 
قياس محيط متساوي الاضلاع 
ډريژبۇنا مل د د چاراد 
طول الضلع * ٤‏ 

Ji minre tîxekê çêke û kûjekî tûj li ser deyne 
ز مِٺرَ تيخکي چيك ؤ وڙکي وڙ ل سر دين‎ 
ارسم خطا وعين عليه زاوية حادة‎ 


Dirêjbûna mil di çaran de 


Kûjekî tûj ! Û bi nav jî bike 


ځُوڙکي ٿُوڙ وؤ بناقڙي بك 
زاوية حادة وسميها ايضا 


Endazgir seng û pere 


العربي اللفظ الكردي بالعربي ٠‏ كردي Kurdî‏ 
طویل ډریژڑ Dirêjî‏ 
عقدة ڳريك Girêk‏ 
قدم پي Pê‏ 
يردة گاز Gaz‏ 
فرسخ فرسنگ Ferseng‏ 
مساحة رُوبّر Rûber‏ 
فدان جُوت Cot‏ 
فدان واحد جُوتك Cotek‏ 
فدانین سلتيني Siltênî‏ 
نصف فدان سمك Simik‏ 
ربع فدان چهك Çimik‏ 
حبة دن ڍك Dendik‏ 
عملة پر Pere - dirav‏ 
نقدا هشك ير Hişke pere‏ 
سرعة بز - باژدان Bez , bazdan‏ 
متر متر Mitir‏ 
کیلو کیلو Kîlo‏ 
ميل ميل Mîl‏ 
عقدة بحرية کر یکا فر پا بن Girêka deryay‏ 
مقاييس عشرية اندازين متري Endazên mitrî‏ 
مقاييس انكليزية اندازین انگلیزي Endazên ingilîzî‏ 
مبلغ کڑ Kij‏ 


محادثة في المقاييس 


Hevpeyvîn di di seng de 
Derya bi çi tê pîva ? درا ب تی قان؟‎ 
بماذا يقاس البحر ؟‎ 
Rûberê xaniyê te çiqase ? رُوټّري خانيي ت چقاسَ ؟‎ 


Ez dibêjim dibe ku sed pî dirêje 1 
اڙ ډبيژم ډب کو سد پي درير‎ 


ربما طوله ٣٠١‏ قدم 
وما هو عرضه فربۇj‏ چlaَ Û ferebûn çiqase‏ 
وعرضه ٥۰‏ قدم آوڙي پينجي پيي مرم ہم Ewjî‏ 
جید کاک و Gelekî rinde‏ 


Zeviya te rûberê wê çiqase ?‏ 
ز قيا ت رُوبّري وي چقاسَ ؟ 
ذورا ڏو جوت وؤ نيقايي 
حو الي فدانین ونصف 
ماذا زرعت فیها ؟ 
U min simek jî kiriye bacanê sor‏ 
و من سِمَك ژي کريي باجاڼِي سور 
هشك پَري مِٺڙي هَن 
و لدي نقود ايضا 
معنى ذلك انك ثري َو ئو دو نڌ Naxwe tu dewlwmende‏ 


Dora du cot û nîvaye 


Te çi çandiye ?  ْييڍناچ ت چ‎ 


Min çimek kiriye zebeş 


Û hişke perê min jî hene 


ااا ا 
Bazirganî û diravge‏ 


العربي اللفظ الكردي بالعربي | كردي Kurdî‏ 
حساب ژمَار Jimar‏ 
ميزانية ترازون Terazûn‏ 
حساب جاري ژمارا برد وام - Jimara‏ 
berdewam‏ 

حساب التوفير ژمارا پاشقگرتني - Jimara‏ 
paşvegirtinê‏ 

مدقق حسابات هُور نيري jڑ::مlري‏ | Hur nêrê jimarê‏ 
محاسب ژمار یار Jimar yar‏ 
رصید بايك Bayik‏ 
فائدة ور - سود ق نجي | Wire,Sod,qencî‏ 
الربح قازنج Qizinc‏ 
الخسارة دران ڍن Dorandin‏ 


مفلس رُوتو 
تجارة بازرگاني 
تاجر بازرگان 
بائع جملة کوم فروش 
مساهم “5 دار 
شركة هف بشين 
شريك هف بش 
مصروفات مَرَ ځ 
طلب داځواز 
وکیل کار سپیر 
سمسرة ناف بڙي 
کاتب نقیس قان 
مصر ف دراقگ 
العقار خانو بر 
مخزن اومبار 
بائع فروشیار 
مشتري کریار 
مزاد هراج 
ملك سامان 
اموال منقولة گل وؤ پل 


محادثة في التجارة والمصرف 


Hevpeyvîn di bazirganî û diraviyê de 


Rûto 
Bazirganî 
Bazirgan 
Kom firoş 
Pişk 

Beş 
Beşdar 
Hevbeşîn 
Hevbeş 
Piştrastî 
Mezex 
Xwestin 
Daxwaz 
Xwestî 
Kar sipêr 
Nav bijî 
Nivîs van 
Diravge 
Xanûber 
Umbar 
Babet 
Nirx 
Firoşyar 
Kiryar 
Herac 
Saman 
Kel û pel 


ثو ڍخوازي از آري ت بكم ؟ ? Tu dixwazê ez alî te bikim‏ 


بلي دو گاري 


Belê tu karê 


Tê turumbêlekê bi kire ? 


لا لا استطیع نا اژ ناکر Na ez nikarim‏ 
لماذا لا تستطيع ؟ چما تو نا كر ؟ ? Çima tu nikare‏ 


ا یں بر کو ار رُوتِمْ Ji ber ku ez r01‏ 
از ناف ٻڙڀي تا خوازِم Ez navbijiyê naxwazim‏ 
انا لا ارید السمسر هة 


Jimara te d1 diravgêde çiqase 1‏ 
ژمارا ت د درافگد چقا س ؟ 
Min kiriye jimara ber dewam‏ 
من کريي ژمارا برد وام 
انه حساب جار ي 
Tu yê hûr nêrînê jimarê nasdike‏ 
تو یی هور نيريني ژمار ناس دك ؟ 
هل تعرف مدقق الحسابات ؟ 


از ژمار یار ناسڍکم Ez jimar yar nasdikim‏ 
اعرف المحاسب 
اور گات چاو ایی ? Bazirganiya te çawaye‏ 
كيف هي تجارتك ؟ 
مکسبها قلیل قزنجيا وي كِيۃ Qizinciya wê kême‏ 
مات تیرین خو كشانديي ؟ ? Ma te tîrên xwe kişandiye‏ 
هل سحبت اسهمك ؟ 
نا من هَمِلڭ نکشائڍِنَ Na min hemik ne kişandine‏ 
لم اسحب جميعها 
Kirîn û firotin li bazarê‏ 
صباح الخير سِبّهیی باش Sibey baş‏ 
اين السوق ؟ بازار ل گويِيْ ؟ ? Bazar li kuye‏ 
ل تێشت سيران گييي Li tenişt seyran gêye‏ 


انه بجانب المنتزه 


Yên te divên biryarê li ser bide 
يين تدقي برياري لسر بد‎ 


قرر ما ترید 

از دِقیم جلان بکرم Ez divêm cilan bikirim‏ 
اريد ان اشتري بعض الالبسة 

Tu çi dixwaze heye ٿو چ ڍځُواڙ هيي‎ 


آي شيء تريد موجود 


واشیاء اخری ؤ هنك يِشتي دِنْ Û hinek tiştên di‏ 
مذل ماذا ؟ مينا چ Mîna çi‏ 


Hêvîdikem vê pêlavê şanî min ke 
هيقي دكم ڦِي پيلاقي شائي مِن بك‎ 


شتلوال ب چقاسييي ؟ ? Şelwal bi çiqasiye‏ 

ما ثمن البنطال 
انه غالي الثمن اف گك ڑوaulk Ev gelek buhaye‏ 
من تشتك ارزان ڍقي Min tiştek erzan divê‏ 


ارید واحدا ارخص 


الالوان 
Reng‏ 
العربي اللفظ الكردي بالعربي | كردي Kurdî‏ 
ملون رنگيني Rengîn‏ 
لون ثابت يك رنگ Yek reng‏ 
فاتح قکري Vekirî‏ 
لون زاهي گشْ Geş‏ 
ابرش بلك Belek‏ 
مخطط تیخ تیخ Tîx tîx‏ 
اسود رش Reş‏ 
احمر سور Sor‏ 
احمر فاتح آل Al‏ 
بصلي پيځازي Pîvazî‏ 
وردي سور گولي Sor gulî‏ 
قرمزي سُوري تاري Sorê tarî‏ 
ارجواني خمري Xemrî‏ 
ي قھو یی Qehweyî‏ 
ازرق شين Şîn‏ 
سماوي سمالي - آقڦي Semalî , avî‏ 
بنفسجي بتفش Binefş‏ 
نيلي تَبَسي Tebesî‏ 
اخضر گسك Kesk‏ 
اصفر 5 Zer‏ 


ذهبي زیريني Zêrînî‏ 


Kal عسلي گال‎ 
محادثة في الالوان‎ 
Hevpeyvîn di renga de 


هل تمیز الالوان؟ ئو رَنگا ناس ڍك ؟ ? Tu renga nas dike‏ 
مالون السماء ؟ رنگي ازمان چييْ ?2 Rengê Z221 iye‏ 


Gava ku sayî be , şîne گافا کو سايي ب شينَ‎ 
Gava ku ewr hebin , reşe گافا کو اور هبن رَشَ‎ 


وان كان هناك غيوم فهي سوداء 
لون العشب اخضر ‏ _ رنگي گا ك Rengê giya jÎ keske‏ 


رنگي ولي بَرټَرو ر رَ Rengê gulê ber bero , zere‏ 
لون عباد الشمس اصفر 
لون الحلیب ابيض ‏ رنگي شير سپيي معرآم1؛ , Rengê ٣‏ 

رنگي قاوي ڦهوَ يي Rengê qawê qehweye‏ 
لون القهوة بني 

لي رَنڳي څويني سُورَ Lê rengê xwînê , sore‏ 
ولون الدم احمر 


ئو قان رَنگان تني دزاني ؟ ? Tu va rengan tenê dizanî‏ 
هل ترف دولل رج د۶ 


Na gelek rengên din jî hene نا گلڭ رَنڳي دن‎ 

لا هناك کثير من الالوان 
اشكرك ت سپاسٰ دكم Te sipas dikim‏ 

الدين 

Ol, Ayin 
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عبادة پّترستین Peristin‏ 
عبد رست Perist‏ 
وحي سروش Sirûş‏ 
معجزة ڀرجو Perco‏ 
کاهن کش Keşe‏ 
اسقف سر مَتران Ser metran‏ 
جن مَچیتر Me çêtir‏ 
راهب رَه بر Reber‏ 
ملاك فرشت Firişte‏ 


عيد محبة الروح 
عيد الفطر 

عيد الاضحى 

عيد المظلة عند 
اليهود 

حج بيت الله الحرام 
زکاة 

القبلة جهة الكعبة 
التلقين ما يقال للميت 


القبر 


Ehrîman 
Bayîbıl 
Potperist 
Cuhû 

File 
Misilman 
Zav 

Pût 
Mizgeft 
Kenişt 

Dêr 

Zengil 

Xaç 
Mêhrab 
Minare 
Buhuşt 
Dûjeh 
Limêj 
Destav 
Nixye 

Rojî 

Obal 

Sûnd 
Rêzgar 
Cejn 
Mihrac 
Cejna ramanê 
Cejna kiçik 
Cejna mezin 
Kepıirşîn 


Hec 
Zike 
Qublet 
Terqîn 


محادثة في الدين 


Hevpeyvîn di olê de 
Ola te çiye ? ما هو دينك ؟ أولاتچي؟‎ 
Ez misilmanim pilnlı jl انا مسلم‎ 
Ttu kesî fille nasdike ? تو كسي فلله ناسك ؟‎ 
هل تعرف احدا من المسيحيين ؟‎ 
Gelek hevalê min fille hene گللڭ هقالي مِنْ فِلَله هن‎ 
هناك کٽير من اصدقائي مسيحيين‎ 
Mizgeft li ku di keve ? مزگفت ل کو دف ؟‎ 
Li tenişt dêrê di keve ل تزشت ديري دکف”‎ 
بجانب الدير‎ 
Ewa zengilê mezin pêve ? اا رنگلي مزن پيف ؟‎ 
ذات الجرس الكبير‎ 


Min naskir minara wê bilinde 
من ناسكر منارا وی بلند‎ 
لقد عرفتها مأذنتها عالية‎ 
Ezê limêj bikim da ku ez herim buhiştê 
ازي لميڙ بكتم دا کو از هرم بُوهُشٿتِي‎ 


مسال کی اذهت ال اله 

ٿو گڏکي ڙٍ دوهي د تس Tu gelekî ji dûjehê di tirse‏ 
تخاف کكثيرا من الجهنم 

روڙي ؤ لميڙ گك قنجن Rojî û limêj gelekî qencin‏ 
الصلاة والصوم جيد 

والحج ؟ و هج؟ ? Û hec çawaye‏ 
الاصوات 
Deng‏ 
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صوت حركة قوية | رنگین Ringîn‏ 
الصياح هوار Hewar‏ 
الصراخ قیرین Qîrîn‏ 
الزعقة قارین Qarîn‏ 
عياط قیژین Qîjîn‏ 
صوت المولود عند | ويق ويق Wîq wîq‏ 
الولادة 
بکاء رقیق فيك فيك Fîk fîk‏ 
نواح فیغان Fîxan‏ 
البكاء النحيب کالین Kalîn‏ 
هتاف لترويع | كش كش Kiş kiş‏ 
الطيور 
هتاف لترويع القطط | پشت پشٽث Pişt pişt‏ 


القهقهة تيق تيق Tîq tîq‏ 
تأ وھ آھ آھ Ahe ah‏ 
الشخير خر خرڭ Xir xirk‏ 
صوت التزحلق خر خرانڍن Xir xurandin‏ 
سعال گوخین Kuxîn‏ 
صوت الحمار زرانڍن Zirandin‏ 
صوت البفل نرين Nirîn‏ 
صوت الفرس هیرین Hêrîn‏ 
صوت البقرة بور بور Bore bor‏ 
صوت الغنم جارڙين Barrîn‏ 
صوت الاسد زیرین Zîrîn‏ 
صوت الكلب ريان ڍن Reyandin‏ 
صوت الحمام همَ هم Himehim‏ 
صوت الافعی ځوف ځوف Kufe kuf‏ 
صوت الصراصر | سور سُورء Sûresûr‏ 
صوت ارتطام الماء | شیپ شیپ Şipeşip‏ 
هزيز الرياح فير فيز Vîzevîz‏ 
هزيم الرعد شریق شریق şirîqşirîq‏ 
طنطنة الاوتار نگ نگ Tingeting‏ 
لعلعة لق لق Leqeleq‏ 
صوت الانفجار گورمین Gurmîn‏ 
القصقصة زرنگین Ziringîn‏ 
صوت الزباب گټف“ ڳف Give giv‏ 
صوت الخراف مَارَ مَار Mare mar‏ 
للتخويف پخكڭ Pixk‏ 
صوت العصافير چیف¬ چیف Çîv çîv‏ 
صوت الذئاب زور زور Zûre zûr‏ 
عطاس پشکانڍن Pişkandin‏ 
صوت المطر څومَ خو Xumexum‏ 
صوت الرعد رَقَ رف Reqe req‏ 
صوت الرصاص _/_ فير قير Vize Viz‏ 
صوت الحدادة تق رق Teqe req‏ 


محادذة في الاصوات 
Hevpeyvîn di denga de‏ 


ما هذا الصياح ؟ ? Ev çi heware‏ 
ما هذه الز عقة ؟ اف قيرينا چ تي ؟ ? Ev qîrîna çi {ê‏ 
الصوت آت من بعید دنگ ز دورف تي 0۷e )ê‏ 1ز 5۸g‏ 
لا هذا عياطات نا اف قیڑژينا ت يي Na ev qîjîna teye‏ 
نعم انا اري ازم Erê ezim‏ 


Gava tu radizê tu dike xir xir 
گاڦا ٿو راڍزي ٿو ڍك جزخر‎ 
he عندما تنام‎ 
از دبیژم از تخو شم‎ 
ربما انا مریض‎ 
زقنتاني ڦيڙ ڦيزا بَا تي‎ 
في الشتاء هزیز الر ياح‎ 
تحاسم شريق شِريقا تافا‎ 
سيما هزيم الرعد‎ 


Ez dibêjim ez nexweşim 
Ziviztanî vîz vîza ba tê 
Ne xasim şirîq şirîqa tava 


Wilo xur xur bi baranê dikeve 1‏ 
ولو څوز څوز ب باراني ڍ گڦَ 
عندما يهطل المطر 
Ne xasım rep repa teyrokê ku tê‏ 
تخاسِمْ رَپ رپا تيروکي کو تي 
Biharî xumîna çema pir xweşe‏ 
بُوهاري ځومینا چما پر خو شَ 
في الربيع ما اجمل صوت ماء النهر 


وزقزقة العصافير و چیف چيقا جُوكا kaثج Çîv ¢îva‏ 

العبارات النحوي 
Gotinên destûra ziman‏ 

العربي اللفظ الكردي بالعربي | كردي Kurdî‏ 
لغة زمَان Ziman‏ 
قاعدة د ستور Destûr‏ 
الاسم تاف Nav‏ 
اسم نكرة نناسن ناف Ne nas nav‏ 
اسم معرفة تاس ناف Nas nav‏ 
اسم مشتق ژدر ناف Jêdernav‏ 
اسم الموصوف ناقي پسِندار Navê pesindar‏ 
مضاف پال قدار Palvedar‏ 
المضاف اليه پال قدیر Palvedêr‏ 
اسم جنس وخم تاف Tuxum nav‏ 
مصدر گار ناف Karnav‏ 
مفرد کت Kit‏ 
جمع کو م Kom‏ 
مثنی جُوٹ Cot‏ 
مذکر نير Nêr‏ 
فرك هف ثوځم Hev tuxum‏ 
الضمير پیر ناف Pêr nav‏ 
قريب نيزيك Nêzîk‏ 
بعيد دو ر Dûr‏ 
الفعل گار - کړرن Kar ° kirin‏ 


قعل م گاري تيټّر 

فعل معلوم گاري ديار 

فعل مجهول گاري تَټّند 

فعل مساعد گاري هاریکار 

فعل العمل گاري کرني 

فل شناد گاري نفو لا 

صيغة داریژ 

زمن دم 

زمن الحاضر دمي ٽِهو 

ااي دمي يري 

اقل د مَا آييني 

ظرف نير 

ظر ت رفن هال كاري دمي 

ظرف مکان هفال كاري جي 

کر چ 

حرف شبه صوتي 

صحیح(صامت ) _ تيپا بي د نگ 

حرف استهلالي 

حرف کبیر سر تیپ 

حرف جر تیپا مزن 

ES‏ تیپا پیوند 

اداة تیپا بانگین 

اداة التعريب آلاف 

اداة التنكير آلاقی نازینی 

اداة الربط آلاقي نپندييي 

آلافي پيکف“ آنيني 
کل ا 

Peyv ° Gotin ° Bêje 

العربي اللفظ الكردي بالعربي 

إمالة دق گاري 

المشتر ك اللفظ. اخ“ 

الكلمة المركبة پیقا هف بَند 

المرادف هف مانا 

المعنى المجازي مانا گو هيز 

جملة هقوك 

جملة بسيطة هقوکا سادا 

جملة معقدة هَقوکا ڳري بَند 


Karê têper 
Karê diyar 
Karê nepend 
Karê harîkar 
Karê kirinê 
Karê neqola 
NifŞ 

Darê] 

Dem 

Demê niho 
Dema berê 
Dema ayînê 
Nîr 

Heval karê demê 
Heval karê cî 
Tîp 

Tîpa deng dar 


Tîpa nîv dengdar 
Tîpa bê deng 


Ser tîp 

Tîpa mezin 

Tîpa pê pest 
Tîpa pê wend 
Tîpa bangîn 
Alav 

Alavê nazînê 
Alavê nependiyê 
Alavê pêkevenanê 


Kurdî كردي‎ 
Lêvekirin 
Devkarî ’ verês 
Hevbêje 

Bêje ber 

Peyva hevbend 
Hevmana 
Mana guhêz 
Hevok 

Hevoka sada 


Hevoka girêbend 


جزء من الجملة ورت هوك 
الحفة ال ية شا هَفُواک 
الخة الت هة دو هَفواك 
الجملة الاسمية هڦوکا هَقال ناقي 
الجملة الوصفية هَقوکا هقال گاري 
الجملة الظرفية هَفوکا سالوغي 
السؤال پرس 
لحيل اة هَفوكا سيرك 
انفي يې 
الحملة اة هَفُوکا يي 
الجملة المثبتة هَقوکا هَيي 
الجملة الامرية هفوکا فرماني 
الجملة الاستفهامية _ هقوکا پرسَايي 
عبارة 

Gotin 
العربي اللفظ الكردي بالعربي‎ 
العبارة الصريحة _گوټنا رَپ وؤ‎ 
i عبارة اسمية راست:‎ 
عبارة مصدرية گوټِنا ناڦي‎ 
عبارة فعلية وتنا سر چَاقکي‎ 
عبارت الترقيم گوټنا گاري‎ 
الفاصلة , ځال ټندي‎ 
دابر‎ ٠ الفاصلة المنقوطة ؛‎ 
النقطتان : نيق دابر‎ 
ا‎ Em 
علامة الاستفهام ؟ | خال‎ 
علامة التعجب ! _ _پرس نيشان‎ 
الفوارز المقلوية " | سر نيشان‎ 
قازي دابر‎ " 
— شارحة‎ 
علامة الحصر + £ | خيشك‎ 
الاقواس ( ) ڏو ټند‎ 
اصطلاحات عامة _ _ دو گقان‎ 
علم الاصوات زاراقین گشتي‎ 
عالم الصوت دنگ زانین‎ 
مبتداً دنگ زان‎ 
خبر د ست پیکار‎ 
ال اوغ‎ 
تمرین ټالدا‎ 
تحقيق بر هَقي‎ 

توژان دن 


Kurte hevok 
Şa hevok 
Dû hevok 


Hevoka hevalnavî 
Hevoka hevalkarî 
Hevoka saloxî 


Pirs 

Hevoka seyrik 
Neyî 

Hevoka neyî 
Hevoka heyî 
Hevoka fermanî 
Hevoka pirsayî 


Kurdî كردي‎ 
Gotina rep û rast 
Gotina navî 
Gotina ser çavkî 
Gotina karî 

Xal bendî 

Dabir 

Nîv dabir 

Cot xal ° duxal 
Xal 

Pirs nîşank 

Ser nîşank 

Vajî dabir 


Xîişk 

Du bend 
Du kevank 
Zaravên giştî 
Deng zanîn 
Deng zan 
Dest pêker 
Salox 
Palde 

Ber hevî 
Tujandin 


الفضائل 


Cakî 
العر بي الأفظ الكر دي بالعر بي‎ 
واع - منتبه ها گدار‎ 
مهدب حسن پر ور ك‎ 
التربية‎ 
مثقف روشنبیر‎ 
متعلم فير‎ 
عاقل پر ميژك‎ 
حازق فیرس‎ 
بارع زيرك‎ 
حکیم جندي‎ 
ادب ثور‎ 
ادیب ور قان‎ 
عادل داد مّند‎ 
مؤکد بي کومان‎ 
نبیل حَاتدان‎ 
رزین مند‎ 
لیین ترم‎ 
مسالم آشتي ځواز‎ 
هامد قمريا يي‎ 
خامد دامر يا يي‎ 
رشید دلا ور‎ 
ظریف لاف‎ 
لطيف ٿا‎ 
انیس د ف خو ش‎ 
فاتن ځُون شيرين‎ 
رشیق شوخ‎ 
نقي خوري‎ 
علني اشكر‎ 
محظوظ بختیار‎ 
باسل بَهلوان‎ 


Kurdî كردي‎ 
Çakî 
Zane 
Hagedar 
Hişyar 


Perwerde 


Rewşenbîr 
Fêr 

Lêzan 

Pir mêjik 
Têgihiştî 
Fêris 
Zîrek 
Mendîn 
Cindî 
Bilîmet 
Tore 
Torevan 
Dad mend 
Bê goman 
Xane dan 
Mend 
Nerm 
Navbi]j 
Aştîxwaz 
Vemir yayî 
Damriyayî 
Dilawer 
Lav 

Taze 
Devxweş 
Xûn şêrîn 
ŞOX 

Xurî 

Kifş 
Eşkere 
Pêkenîk 
Bextiyar 
Pehlewan 
Xebat kar 


مناضل - مجاهد تیکوشر Têkoşer‏ 
فسیح بز فر Ber fire‏ 
يافع تلان Terlan‏ 
مراهق رَ سو Reswe‏ 
رزائل 
Nemerd - Çepel —Pintî -Bênirx — Bicema‏ 

العربي الأفظ الكردي بالعربي كردي Kurdî‏ 
غير متعلم نځُوند قان Ne xwendevan‏ 
امي - غير متعلم گودن - تزان Kewden — nezan‏ 
جاهل - غبی گل کک نواد Gêl “ bê sewad‏ 
مجنون دین - شيت Dîn ° şêt‏ 
معتوه خپ Xepe‏ 
خفيف العقل ی لي T'relî‏ 
مشغول البال - گوشمات - شيزْرَ Guşmat ‘şepirze‏ 
مضطرب - قلق | بي هَت Bê hest‏ 
ا 

عديم الحس بي هوش Bê hoş‏ 
فاقد الشعور آلوز - لي تيکچويي Aloz ° lê têkçûy‏ 
مرتبك 

تردد ڏو ڍلي Du dilî‏ 
مجازف آگر باز Agir baz‏ 
صارم ڍڙوار Dijwar‏ 
غلیظ تور - آٺجور Stûr ° incor‏ 
خشن زقز - درشت Zivir “ dirişt‏ 
شاق سر کش Ser kêş‏ 
جامد - صلب بينايي - رق Bênay ‘ req‏ 
یابس ‏ جاف كزر - هشك Kizir “ hişk‏ 
مستفز آزرینگ Azrîng‏ 
غاضب اٺنگري İngirî‏ 
زعلان ځيدي Xeydî‏ 
فضولي څوتي - هَلکرن Xutî “ helkirin‏ 
متطفل و ناقرکري Xwe navrekirin‏ 
خوف ترس Tirs‏ 
ذعر رند ق Zendeq‏ 
مرعب ترس و ترز Tirs û lerz‏ 


گوقائدار - پر ژان 


دامان - زیمَار 
ژار 


Kovandar’ pirjan 


Daman “zêmar 
Jar 

Bêhêvî ‘“xuxoş 
Tûkşîn 

Çare reş 
Belengaz 
Bêpare ‘bêjîn 
Kesîre 

Girtî 
Girêdayî 
Peyt 

Derewîn ’viroker 
Derew ‘vir 
Rîpo 

Rîp 

Sextebaz 
XiniZz 

Tarî 

Veşartî 
Perdekirî 
Nepend 
Tênegih 

Rik 
Dujminatî 
Dijmin 

Ceng 

Şer 

Rabûn êk 
Sitemkar 

Bê dad 

Bê bext 
Çevsên’tepeserker 
Lagir 

Dest hilda 
Zirç ° bê vac 
Har 

Nizim 

Çav pan 

Qûn fire 
Guneh kar 
Bê zerar 


جمل قصيرة وتعابير شائعة 
Hvokên kin û gotinên tevayî‏ 


العربي 

حول - بخصوص 
من جهة 

حسب زعمي 

بعد 

من جديد 


صد 
على حد سواء 


اللفظ الكردي بالعربي 
لسر لایی 

الي رع 

نو 

ڍڙ 

همو ايکن 


¢ 


Zinx 

Qirê] ° gemar 
Rû reş 
Bilh ° 
ZINX 
Bêşerim 
Bêtore 
Kirêt 
Bê şermî 

Ne rewa 

Filte 

Çav baz ° çav pîs 


cerbeze 


Gander 

Tar û marker 
Berebat 
Gelac 
Kevnar 
Kevin 

Nû ‘nuh 
Çirûk 
Qandir 

Min minî ° ez ezî 
Tiral 
Kambaxbûn 
Yaxma 
Talan 
Winda 


Kurdî كردي‎ 
Li ser ° layê 
Alî ° rex 

Bi min bî 
Piştî 

Jinû 

Dij 

Hemû êkin 


أيضا ‏ كذلك 


الى الامام 
بعد الان - من الان 
فصاعدا 

من الاعلى الى 
الاسفل 

يدا بيد 

شذر و مذر 

كيف حالف ؟ 

اتخيل - اتصور 


Ji ° dîsa ° hem “° 
wisa 

Herdem ‘her gav 
Tim û tim 
Nav °“ li nav 
neqeb 

Û 

Eve jî 

Her kes ° 
kesbêt 

We diyare 


¢ 


her 


Her wekû 
Her wekî xu 
Dumayê de 
Kêmîve 
Niho niha ‘anha 
Paş ° dû ° pişt 
Bin ° Jêr 
Tenişt ° rex 
Gel hindê 

Bê goman 

Bi nermî 

Ta dumayî 


Her tişt 

Bilî 

Bilî hindê 
Eger ne 

Rû bi rû 

Ser vê qamê 
Heta heta 
Lewra 
Berve pêş 
Nehove ° j1 niha 
û pêde 

Serî ta binî 


Dest bi dest 
Tera û bera 
Çawayî 
Hizrdikim 


عبثا - سدا 


( ها اشم اشارة 
للمفرد المذكر 
(هذة) اسم اشجارة 
للمفرد المؤنتث 
هذا هو هاهو - 
هذه - هي - ها هي 
اولئك 


اولئك - هم 


ألاسف 
ماهو 
متی 

الى متى 
این 


این - يين 

تا قرا 

اف - قي - اقي 

اف فی اقی ‏ اق 
أي 

ا اا 


إين 


¢ 


Tebayîve 
giştîve 

Bi hizra min 
Da ku 

Her wisa 

Pir û pûçî 

Paş kevtî 
Êkcar “ xasma 
Pêweste 

Pîçe ° pûçe 

Bi mercekî ku 
Ser berekê 
Çav lê poşî 
Renge ° qemî 
Dibe 

Nûkir neve 
Ber pirs ° ber bar 
Bi rastî 

Ber wê êkê 
Hestê ° a ° ê ° ya 
° yê ° êt ° yêt ° ên 
° yên 

Kese kî 

Ta vire 

Bi xweve 

Ji nişkave 
Eve ° vî °“ evî 


Eve ° vê ° evê ° 
ev “ê 

Eveye ° eve ° 
ewe 


Wa ° wan ° ewa 
ewan ° êt ° yêt ° 
ên ° yên ° he 
Yêt ° êt ° ên ° yên 
° hene 

Mixabin 

Çiye ° çi 

Kengî ° çi dem 
Ta kengî 

Ka ° kanî 

Hingî ° wê demê 


عندئذ بو بو چ —oر‏ ڄڇ Bo “ bo çi “ ber çi‏ 
لح - لماذا Gel ° li gel‏ 
کل کل Ti “ di‏ 
مع ب ت د Ew ° wî ° ewî‏ 
في - داخل او - وی - اوي (ê ‘yê ‘he ‘ew‏ 
( ذلك - ذاك ) اسم | ایی - یی - ھاو Ew ° wê ° ewê‏ 
اشارة للمفرد المذكر | او -وى -اوى (آ- | ( سء“ عط “ هر 47 ) 
اشارة للمفرد المذكر | (آ-يا-ها-او) Kêderê bêt‏ 
للمفرد المؤنث کي دري بيت Ji ku ° kê derêre‏ 
اينما حنتما رز کو کی در چ ر Kî ‘ kê ‘* kîjik‏ 
من اين کي - کی - کي ژك Kiye‏ 
أي - من کئ Demê ku‏ 
من هو دمي کو Herçî ° her kesê‏ 
بينما - اثناء هر چي - هَڙ گي 
أي کان - كل من - 
أي من - کان - من 


عبارات الاستقبال والترحيب 


Gotınên pêşwazıyê û kêf xweşıyê 


نهارك سعید 

کت ا 
شکرا 

اشكرك 

هل انت بخیر ؟ 

لا باس 

انی نعل سا يراد 
متی اتيت ؟ 

اليوم اتيت 

ماذا ترید ؟ 
من يقرع الباب ؟ 
اذهب وافتح الباب 
من انت ؟ 

انا نوبار 

ماذا ترید ؟ 

هل نوشين في البيت ؟ 
لا ليس في البيت 
9 

این ذهب ؟ 

چويي برایی خو ببينَ 


Roj baş رُوڙ باش‎ 

و چاواي ؟ ? Tu çawayî‏ 

Gelek çakim گلك چاکم‎ 
Sipas سپا‎ 

Sipas darim سپاسن دارم‎ 

هر تو يي بشي ?2 Her tuyê başî‏ 
بد نيم Bed nîme‏ 

Ez başim ر باشم‎ 

گنگي تو هاتي ؟ ?2 Kengî tu h4‏ 
از ايرو هاتم Ez îro hatim‏ 

Te çi divê ? EE 
Kî li derî dide ? كي ل دري ڍذ؟‎ 
Here derî veke هَرَ دري ك‎ 
Tu kiye ? و کی ؟‎ 

Ez nûbarim أر نوبارم‎ 

Te çi divê ? E 
Ma nûşîn li male ÛJI ما نوشین ل‎ 
Na ne li male نا نت ل مال‎ 
Ne ingire ن انگرَ‎ 
Kûve çûye ? گوف چویي ؟‎ 


Çûye birayê xwe bibîne 


ذهب لیری اخاه 


بلا ميقان بيت هُوندورو Bila mêvan bêt hundur‏ 
دع الزائر يدخل 

ب بُورَ هيقي دكم Bi bûre hêvîdikim‏ 
عفوا ارجوك 


Neyaza min ne dilşikandina tebû 
تیازا من ن دِلشکاندنا تبو‎ 
لم يكن قصدي جرح شعورك‎ 


لم تكن غلطتي ن شاشتيا مiبڊو Ne şaşitiya min bû‏ 

السلام عليك السلام عليكم Slam eleykum‏ 

اهلا وسهلا سر چَاقا هان Ser çava hatî‏ 

ز ميڙ مِنْ ت نڍيی Ji mêj min te nedîtîye‏ 
لم ارك منذ مدة 


Min gelek arzûmenda dîtina te hebû .‏ 
من گلّك آرزومَندا ديتنا ت هبو 
كنت مشتاقا جدا الى مشاهدتك 


انا مرتاح هنا أز ل قر ڈوم Ez li vir dil xweşim‏ 


حظ سعید خوش بّخت ب Xweş bext be‏ 
بلغه تحياتي ڍژودي من بکهین Dirûdên min bi gihînê‏ 


كيف حال والدك ؟ بًاقي ت جَّاواي ؟ Bavê te çawaye?‏ 


Dirûdê min bighîne bavê xwe li gel rêz û silavên min 
ڍرودي من بکهين باقي خو ل گل ريز وؤ سلاقي مِن‎ 
بلغ تحياتي الى والدك مع احتراماتي له‎ 


كيف حالك الآن ؟ نِھا ئو چاوايً ؟ Niha tu çawaye?‏ 
كيف صحتك ؟ ساغیا ت چلویی ؟ Saxya te çiloye?‏ 
انا احسن اليوم از ایرو باشتِرم Ez îro baştirim‏ 


اراك مبتھجا ار ت رۇ گش دبین ص1ہةطdi Ez te rû geş‏ 
انت لطيف جدا تو گلكي رو تّرم Tu gelekî dil 1erm‏ 


ڊ منذرَ وَرَ گلستاني Bi minre were gulîstanê‏ 
کا ا 
گلك خَاسَ سپامن دارم Gelek xase sipas darim‏ 
طت انكر ك 
اسمح لي ري بد من Rê bide min‏ 
تفضل اجلس فرمُو رُونَ Fermo rûne‏ 
أز كيف خُوثیم ب ديتنا ت Ez kêf xweşim bi dîtina te‏ 
انا مسرور برؤيتك 
دلخوَشيك مَزِنَ Dil xweşiyeka mezine‏ 
انه لسرور عظیم 
السرور لي شايانا مِنَ Şayana mine‏ 


هلخ ة؟ و جگارا دِحْشينَ ؟ ? Tu cigara dikşîne‏ 


Ez ji vê tutinê hiznakim أز ژ قی ُوتِنِی هزتاکم‎ 


انا لا احب هذا التبغ 
ٿو ب ردي رَانَ ب پًيف ؟ ? Tu bi kurdî zane bi peyive‏ 
هل تتكلم الكردية ؟ 

آ - اړي از کیم د پیم A - erê ez kêm di peyivim‏ 
نعم قلیلا 


Zımanê kurdî tê hesanî bi bîne 
زماني ردي تي هَسَاني پبينَ‎ 
ستجد الكردية سهلة‎ 
Tu çi zimanê din tê dighê 2? و چ زماني ڍن تي دِگه؟‎ 
وهل تعرف أي لغة اخرى ؟‎ 


از اربي و انگلیزي ڍزانم Ez erebî û ingilîzî dizanim‏ 
اعرف العربية والانكليزية 
ما هي الاخبار ؟ سالوغ چن ؟ ? Salox çine‏ 
ماذا تعني ؟ ت چ تياڌj‏ ؟ ? Te çi neyaze‏ 
ل اظن ذلك هزر ناکم Hizir nakim‏ 
لا اعتقد ذلاف بى ڙر نكم Bawer nakim‏ 
كيف حال والدتك ؟ ديا ت چلو يي ؟ ? Diya te çiloye‏ 
ست جدة ن گلكي باش Ne gelekî başe‏ 


Ev di roje li nav nivîna de ye 
اف روز ل ناف نقینا دي‎ 


لها يومين راقدة فې الفراش 


ڙ گنگي ف نتَخُوشَ ؟ ? Ji kengî ve nexweşe‏ 
منذ متى وهي مريضة ؟ 
منذ اسبوع اف هيي هُفتيك Ev heye heftiyek‏ 
يا لسوء الحظ مخابن Mixabin‏ 
مق المونف دا لك داع Gelek daxe‏ 


Hêvî dikim dirûda min bighîne wê 
هيقي دكم دِرُودا من بگهين‎ 
ارجو ان تبلغها سلامي‎ 


سافعل ذلاك ازي بكم Ezê bikim‏ 
تحت امرك بر فُرمانا Ber fermana teme‏ 
في خدمتك بر گار گوزlرI‏ ڌۃj Ber kar gozara teme‏ 
تفضل الى العشاء فرمُو شیف بُو Fermo şîv bixwe‏ 
بماذا مشغول ب چف مژول ؟ ? Bi çive mijûlî‏ 
يجب ان اذهب گرَك از بچم Gereke ez biçim‏ 
جَارکا دي ت ببینم Careka dî te bi bînim‏ 
ساراك مرة اخری 
أو میدار ٣‏ ت رو پبینم Omîdarim te zû bi bînim‏ 
پاریزا دي د بن Parêza xwedê de bin‏ 


في حفظ الله 


الى القاء تا چًاف ږیگتني Ta çav pêkevtiıê‏ 


محادثة في المدرسة 
Hevpeyvîn di dibistanê de‏ 


دق الجرس ر نڳل لیدا Zengil lêda‏ 
شاکرتا بخن پولان د Şagirta bixin polan de‏ 
فكل التاكمة الى الصفرف 
ديتکن مامُوستا هات Deynekin mamosta hat‏ 
توا جا لملم 
سِبَّهُ څوش ماموستا Sibeh xweş mamosta‏ 
فاح الخبر ها اشنا 
امسحوا اللوح دپ رَش پاق Dep reş paqij kin j‏ 


Şiyar derkeve hevokekê binivîse 
شيار درکف هفوککي بنِفيسَ‎ 
شيار اخرج و اكتب جملة‎ 


Hevokek çilo mamosta ? هَفوگك چلو ماموستا ؟‎ 
EEE OEE 

جملة امرية هفو كك فرماني Hevokek fermanî‏ 

ور قي پرتوکي بكر Were vê pirtûkê bigre‏ 
الى خد هذا الگتات 


Ev nivisandinê me li ser tep reş nivisandin bixwîne 
اف نقساندني م لسر تپ رش نفساندنَ بخُوينَ‎ 
اقراؤوا هذه الكتابات الذي کتبناها علی اللوح‎ 

تيخ کيشي دينن پکن تفش Tîx kêşê deynin bikin nifş‏ 
قسموا بالمسطرة 

ما آم بكن مالك ؟ ? Ma em bikin malik‏ 
هل نجعلها جداول ؟ 


هر مالگك باشق تيد دjiı Her malikek başqe têde deynin‏ 
اکتب في کل جدول على حدی 


ام چّند ستونا چیکن ؟ ? Em çend sitûna çêkin‏ 
خمس اعمدة پıنج‏ تİig‏ ڄıكj Pênc sitûna çêkin‏ 
هر بَنڌ کي ڙ خورَ ڏينن Her bendekê ji xwere deynin‏ 
واجعلو كل مادة على حدى ايضا 
بلا ژمارا وان باشق ب Bila jimara wan başqebe‏ 
فلا تنسوا تر قیمهہ 
نعم یا استاذ با ماموستا Başe mamosta‏ 
هون شاکرټن پر ژيهاتينَ Hûn şagirtin pir jêhatîne‏ 
انتم تلاميذ مجدون 
سپاسن دارن ماموستا . Sipas darin mamosta‏ 
نكر ك با سات 


E المصادر‎ 


.٠۹۸١ الدليل اللغوي الثلاتي - عزيز رشيد عقراوي - الطبعة الاولى‎ - ١ 

۲ - القاموس الكردي الحديث - الاستاذ علي سيدو كوراني - الطبعة الاولى ۱۹۸١‏ عمان الاردن . 

۳ - الهدية الحميدية في اللغة الكردية - يوسف ضياء الدين الخالدي المقدسي . تقديم الاستاذ الدكتور محمد مكري 
بیروت ۱۹۷٥‏ , 

. ۱۹١۲ القاموس الكردي - جکرخوین - بغداد‎ - ٤ 

ه - قاموس عربي - كردي -الجزء الاول - اعداد د . جانو م . شیرگوه . 

- العقد الجوهري - ملاي جزري - محمد الزفنگي - الطبعة الثانية - حلب ٠۹۸۷‏ . 

۷ - قواعد اللغة الكردية - جکرخوین - بغداد - ۱۹٩۱‏ . 

۸ - قواعد اللغة الكردية - الامير جلادت بدرخان - المستشرق . روجيه لسكو - ترجمة - دلاور زنكي . 


صدر للمؤّلف : 


) عويل رسول الممالك ... شعر - ابراهيم اليوسف ( ترجمة الى الكردية‎ - ١ 
) على دروب اسيا ... شعر - حامد بدرخان ( ترجمة الى الكردية‎ ۲ 
) -احداث ووقائع عن التاريخ البشري ( اعداد كتاب تاريخي‎ ۳ 


) اقل ودل ( تانح في الطب والامر اض‎ ٤ 


شعر عربي 
Şînda ETS helbest‏ - 3 
A= BVA esses helbest‏ 
Bexçê gula ... helbest‏ - 5 
Rama ......... helbestên ( zarokan )‏ -6 
kînda .......... Helbestên ( mobayil )‏ ¬7 
kîma ........... helbest‏ -8 
9—rû birû ........ helbest‏ 
الفهرس 
اهداء الول ۷ 
المقدمة الكردية فحادة فن الفضول ۹ 
المقدمة العربية ه الاتجاهات o٠‏ 
الحروف الكردية المحادثة فى الاتجاهات 3 
جسم الانسان لهاك “` o۲‏ 
محادثة في جسم الانسان ٠۱۸١‏ /محادثة في الازمان or‏ 
العاها ت ۲۰ الزراعة والفلاحة o‏ 
محادثة فى العاهات ا دة ف لز راغ وة :3 
الفخاضنل ١‏ - االاعشابت 0۷ 
مخادقة ق التخاضيل. -؟ ,اا مخادة ف الاعات ۸ 
الحيوانات ٤‏ |الحيوانات البرية 0۹ 
محا فى الر اتاك ١‏ مخدثة ف الكرانات الرية +“ 
فة الروك ٠‏ 0 | انلمك الخلر وات 3 
محادثة فى الفاكهة اا مخادكة فى الست ۳ 
ف النرل ۴ ١‏ الکورات “٥‏ 
في الشارع ١‏ | محادثة في الحشرات 0 
فى المحطة ٢‏ الات اتد ۷ 
الاعداد والارقام ١‏ | محادثة في الخدمات الصحية ٦۸‏ 
محادثة فى الاعداد ۸ الامراض 1۹ 
فى هة الخدمات الجامعية ٤‏ أ | مخادثة فى الأمرأضن i‏ 
ايام الاسبوع و الشهور ٠١‏ | عند الطبيب ۷1 
محادثة في اليام والشهور ٤١‏ | العمر ۷۲ 
السينما والمسرح ۳ الاقارب ۷۲ 
في المطعم ٥‏ | محادثة في الاقارب Vo‏ 
مفردات فى الطبيعة اة وة ۷٦‏ 
محادثة في المفردات ٤١‏ /الممالك والامم ۷۸ 
محادثة في الممالك والامم ۸٠‏ /الملبوسات ۱۱۸ 
الكومة و الاشتطظااحات ٠*١‏ خاد ةق المبوساك ۱۱۹ 
فخا ف الك ةة ۳ | ادوات الزينة E‏ 
المحاكم والعدالة ۸٤‏ محادثة في ادوات الزينة ٠١١‏ 
محادثة في المحاكم ٦‏ |المصاغ والمجوهرات  ٠۲۲‏ 
ال ٨۸‏ | محادثة في المصاغ ۲۳ 
محادثة فى الجيش ۹۰ الاحجار والمعادن ۲٤‏ 
المدينة ١ ٠‏ | محادثة في الاحجار والمعادن ٠٠٠١‏ 


محادثة في المدينة ۲ | الغدد والالات ۲١‏ 
المدرسة والمكتبة والقرطاسية ۹٤‏ / محادثة في الغدد والالات ٠١١‏ 


محادثة في المكتبة 0 ۱۲۹ 
الحرف والصنائع ۸ | محادثة فى الحساب ۳۰ 
محادثة في الحرف والصنائع ۹۹ الأشكال الهندسية ۳۱ 
البزيذ ٠‏ (مخانثة فى الأشكال الهنذية ٠۴١‏ 
محادثة في البريد اتاتارات ل 
الطقن امظادت کے المقاسن ۳٤‏ 
محادثة في الطقس o CE O‏ 
النقل والمواصلات ٤‏ _/محادثة قى التجارة ۷ 
محادثة في النقل ٩‏ |البيع والشراء في السوق ٠۹‏ 
الراديو والموسيقا والمسرح ٠۰١‏ الالوان £ 
محادثه في الراديو والمسرح 1۰۷ محادثة قى الالوان ٤‏ 
او ر و ٤۲‏ 
E‏ محادثة في الدين ٤‏ 
ا ا 4 
ا ا ا 7 
کک ۸ 
محادثة فى اجزاء البيت واثاثه ١١١‏ ا 
فى الفندق کف 
عبارة ۹ السلام والتحية والترحيب عند 
اششاان a‏ 
الرزائل 42 محادثة في المدرسة 1۷ 
الإسطلاحاكت ا 
اشن ۱۷۰ 


AEE 
lafa1989@hotmail.com : Jnl 


الكتاب : تعلم الكردية 


